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य�िप ��भावेन दश�य�ुदिधम�णीन्। 
तथािप जानुद�ोऽयिमित चेतिस माSकृथाः॥३१६॥ -सुभािषतर�भा�ागारम्, वैिदकवा�यम् 
 
य�िप उदिधः ��भावेन मणीन् दश�यित, तथािप अयम् जानुद�ः इित चेतिस मा अकृथाः ॥ 
 
Even if the ocean shows off clear intention the gems (lying underneath), then also do not ever 
think in your mind that it is just knee-deep. 
 
This is अ�ो�� suggesting one to be careful from what may appear very attractive but may 
be full of danger.  
 
उदिधः- ocean, sea, जानुद�ः- knee-deep- जानु- न. िलं.- the knee, द�ः- reaching to, as deep/high 
as- जानंु  द�ः - ि�. त�ु. स. & अयम् (इदम्)- he- both in पु. िलं. प्र. िव. ए. व., ��भावेन- in पु. िलं. तृ. िव. 
ए. व. of ��भावः- transparent manner, clear view- ��- adjctv- very clear, transparent, pure, 
clean, भावः- manner, mode, condition- ��ः भावः- िव. पू. प. कम�धारय स., मणीन्- in पु. िलं. ि�. िव. 
ब. व. of मिणः- gem, jewel, दश�यित- प्रयोजक वत�. प्र. पु. ए. व. of �श्- to show, to exhibit- (�श्- 
प�ित- १ ग. प. प. to see, look at), चेतिस- in न. िलं. स. िव. ए. व. of चेतस्- mind, heart, thinking, 
अकृथाः- सामा� (तृ) भूत आ. प. म. पु. ए. व. of कृ- करोित कु�ते ८ ग. उ. प. to do, make, इित- a particle 
used report the very words spoken- 'thus', 'so', य�िप (यिद + अिप)- even though, तथािप (तथा+ 
अिप)- then also, मा- a particle of prohibition- 'lest', 'that not'- all अ�यs 
 
 
न �ाधयो नािप यमः प्रा�ंु शे्रयः प्रती�ते। 
यावदेव भवे���ाव�� े यः समाचरेत्॥३१७॥ -महाभा, सभापव� ५६.१०, वैिदकवा�यम् 
 
न �ाधयः न अिप यमः (मनु�ेण) शे्रयः प्रा�ुम् प्रती�ते। (त�ात्), यावत् एव क�ः भवेत्, तावत् (एव तेन) शे्रयः 
समाचरेत्॥ 
 
Illnesses or the God of Death do not wait for a man to accumulate meritorious deeds. 
Therefore, at any proper moment, he should perform a virtuous deed.  
 
�ाधयः- in पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of �ािधः- sickness, illness, disease, यमः- Yama- God of death, शे्रयः 
(शे्रयस्)- righteous deed, virtue & क�ः- proper, fit, right, opportune time- all in पु. िलं. प्र. िव. ए. व., 
प्रा�ुम्- पू. का. वा. हे�थ�क तुम� धा. सा. अ�य of प्र+ आप्- to obtain, receive- (आप्- आ�ोित ५ ग. प. 
प. to get), प्रती�ते- वत�. प्र. पु. ए. व. of प्रित+ ई�्- to await, lookout for- (ई�्- ई�ते १ ग. आ. प. to see, 
observe), भवेत् & समाचरेत्- िव�थ� प्र. पु. ए. व. of भू- भवित १ ग. प. प. to be, to exist) & समा+ चर्- to 
practice, to keep doing, to perform- (चर्- चरित- १ ग. प. प. to walk, move), अिप- even, also, एव- 
just, only, न- no, not, यावत्- till which time, when, तावत्- until then, so long as- all अ�यs 
 
 
य� क� तरो: मूलं, येन केन अिप घिष�तम् । 
य�ै क�ै प्रदात�ं, यत् वा तत् वा भिव�ित ॥३१८॥ -वैिदकवा�यम् 
 
य� क� तरो: मूलम्, येन केन अिप घिष�तम्, य�ै क�ै प्रदात�म्, यत् वा तत् वा भिव�ित॥ 
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Taking a root of this or that tree (as an herb), crushing that with this or that (herb) and 
administering the same to this or that person will cause this or that.  
 
य�- whose & क�- of whom- पु/न. िल. ष. िव. ए. व. of यद्- which, what & िकम्- who, what, why- 
य� क�- of this or that, तरो:- पु. िल. ष. िव. ए. व. of त�ः- tree, मूलम्- the root- in न. िल. ि�. िव. ए. 
व., येन & केन- in पु/न. िल. तृ. िव. ए. व. of यद्- & िकम्- see above- येन केन- by this or that, घिष�तम्- 
crushed, ground, rubbed- in न. िल. प्र. िव. ए. व- घिष�त (घृ�)- क. भू. धा. िव. of घृष्- १ ग. प. प. to rub, 
strike against), य�ै & क�ै- in पु/न. िल. च. िव. ए. व. of यद्- & िकम्- see above- य�ै क�ै- to the 
one or the other one- प्रदात�म्- to be given- in न. िल. प्र. िव. ए. व. -प्रदात�- (also प्रदानीय & प्रदेय)- 
क. िव. धा. सा. िव. of प्र+ दा- to give- (दा- ददाित द�े ३ ग. उ. प. to grant, grant), यत् वा तत् वा- this 
way or that way- in a unpredictable way- भिव�ित- in सामा� (ि�) भिव� प्र. पु. ए. व. of भू-भवित १ 
ग. प. प. to be, happen to exist, अिप- also, even-अ�य 
 
 
श्र�ाभ��समायु�ाः ना�काय�षु लालसाः। 
वा�ताः शुचय�ैव श्रोतारः पु�शािलनः॥३१९॥ -वैिदकवा�यम्  
 
श्र�ा-भ��-समायु�ाः, अ�-काय�षु न लालसाः, वा�ताः, शुचयः च एव श्रोतारः पु�-शािलनः (भव��)॥ 
 
Virtuous listeners are those who are endowed with faith and devotion, those who do not long 
for other activities, those with control over their speech and those who have clean habits. 
 
श्र�ाभ��समायु�ाः, लालसाः, वा�ताः, शुचयः, श्रोतारः & पु�शािलनः- all in पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of 
श्र�ाभ��समायु�ः- one, who is endowed with faith and devotion- श्र�ा- trust, faith, belief, भ��ः- 
devotion, attachment, loyalty, समायु�ः- endowed with, having- समायु�- क. भू. धा. िव. of सम 
+आ+ युज्- to be along with, to have- (युज्- युन��- यंु�े ७ ग. उ. प. to join, unite)- श्र�ा च भ��ः च- 
श्र�ाभ��ः- �ं� स. & श्र�ाभ�ा समायु�ः - तृ. त�ु. स., लालसः- ardently longing, वा�तः- one having 
control over his talking, one having humility, शुिचः- pure, undefiled, श्रोतृ- listener, audience 
pupil & पु�शािलन्- fortunate, virtuous, meritorious, अ�काय�षु- in पु. िलं. स. िव. ब. व. of अ�काय�म्- 
the other work- अ�- adjctv- the other, another, काय�म्- work, engagement, duty- काय� (also 
करणीय, कत�� & कृ�)- क. िव. धा. सा. िव. of कृ-करोित कु�ते ८ ग. उ. प. to do, make, न- no, not, च-
and, एव- only, just, also- all अ�यs 
 
 
देवैय��िप तक्रवि�मिथतः केदारव�ानरै: 
 ब�ः िस�वद�नािवजनुषा कु�ावदु�ि�तः। 
िकं चासी�ुलुकेऽ�ुिबन्दुवदयं द्रा�ु�योनेमु�ने: 
 नातारोऽयिमित प्रथा जलिनधेरासीदथािप �था ॥३२०॥ -सुभािषतर�भा�ागारम् 
 
यद् अिप देवैः तक्रवत् िवमिथतः, वानरैः केदारवत् िस�वत् ब�ः, अ�नािवजनुषा कु�ावत् उ�ि�तः, िकं च 
अयं कु�योनेः मुनेः चुलुके द्राक् अ�ुिबन्दुवत् आसीत् अथा अिप जलिनधेः 'अतारः अयम्' इित प्रथा न �था 
आसीत्॥ 
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This ocean was churned like buttermilk by Gods. It was successfully bridged as if it is a 
meadow by monkeys. It was crossed over as if it is a small stream by the son of Anjana- 
Hanuman.  It instantly became just mouthful of water in the folds of palms of sage Agastya.  
Still, the popular belief that this ocean is not crossable has remained untarnished. 
 
देवैः & वानरैः- both in पु. िलं. तृ. िव. ब. व. of देवः- God & वानरः- a monkey, तक्रवत्- like a buttermilk, 
केदारवत्- like a meadow, submerged field, िस�वत्- in a tight manner, in a successful way- 
िस�- क. भू. धा. िव. of िसध्- िस�ित ४ ग. प. प. to accomplish, to fulfil, कु�ावत्- like a stream, 
canal, small river, अ�ुिबन्दुवत्- like a drop of water- अ�ु- न. िलं.- water, िबन्दुः- a drop, small 
particle, mark- अ�ुनः िबन्दुः- ष. त�ु�ष स.- वत्- suffix implies manner, nature, similarity- all in न. 
िलं. प्र. िव. ए. व., िवमिथतः- churned, ब�ः- tied up & उ�ि�तः- crossed over, bypassed, 
transgressed- all क. भू. धा. िव. of िव+ मथ्- to churn well- (मथ्- मथित १ ग. प. प. to churn, shake), 
ब�्- ब�ाित ९ ग. प. प. to bind, tie, fasten & उद्+ ल�्- to pass or cross over- (ल�्- ल�ित- ते १ ग. 
उ. प. to leap, spring)- all in पु. िलं. प्र. िव. ए. व., अ�नािवजनुषा- in पु. िलं. तृ. िव. ए. व. of अ�नािवजनुस्- 
अ�ना- name of Hanuman's mother, िवजनुस्- child, creation, product, birth- अ�नायाः िवजनु:- ष. 
त�ु�ष स., चुलुके- in पु. िलं. स. िव. ए. व. of चुलुकः- handful or mouthful of water, कु�योनेः, मुनेः & 
जलिनधेः-all in पु. िलं. ष. िव. ए. व. of कु�योिनः- epithet of Agastya-rishi- कु�ः- a pitcher, योिनः- 
place of birth, womb- कु�ः योिनः य� सः- ब�व्रीिह स., मुिनः- saint, sage & जलिनिधः- ocean- जलम्- 
water, िनिधः- storehouse, reservoir- जल� िनिधः- ष. त�ु�ष स., अतारः- un crossable- तारः- 
crossable- न तारः- नञ् त�ु�ष स. & अयम् (इदम्)- he, this person- both in पु. िलं. प्र. िव. ए. व., प्रथा- 
practice, tradition, fame, �था- (�थ- adjctv)- loosened, relaxed, slipped off- both in �ी. िलं. प्र. 
िव. ए. व., आसीत्- अन�तनभूत. प्र. पु. ए. व. of अस्- अ�� २ ग. प. प. to be, to exist, यद्- when, as, 
अिप- even, also- य�िप- even when, अथा- like that, अथािप- even then, द्राक्- instantly, quickly, 
forthwith, न- no, not, िकम्- a particle of interrogation- why, च- and, इित- a particle used to 
quote very words spoken- thus, so- all अ�यs 
 
 
केिच�� सौ�दादेव न दोषं प�रच�ते। 
 �ाथ�हेतो�थैवा�े िप्रयमेव वद�ुत ॥३२१अ॥ 
िप्रयमेव परी��े केिचदा�िन य��तम् । 
 एव�ाया� ���े जनवादाः प्रयोजने ॥३२१ब॥ -महाभा, सभापव�-१३.४९/५० 
 
केिचत् िह सौ�दात् एव न दोषं प�रच�ते। तथैव अ�े �ाथ�हेतोः  िप्रयम् एव वद�� उत। केिचत् आ�िन यद् 
िहतम्, िप्रयम् एव परी��े। जनवादाः प्रयोजने एवम् प्रायाः च ���े॥   
 
Some people, being friendly, do not see the faults of the other people. Some others, due to 
their own selfish motives, just speak what is pleasant to hear. Some others desire what is 
good and pleasant for themselves. Thus, mostly, people's discussions are seen for specific 
interest. 
 
केिचत्, अ�े, प्रायाः & जनवादाः- all in पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of कः+ िचत्- someone, अ�ः- the other, 
another, प्रायः- adjctv- generally, mostly, nearly, almost & जनवादः- जनवादः-जनेषु वाद: - स. त�ु. स.  
discussion among people, common notion, सौ�दात्- in न. िलं. पं. िव. ए. व. of सौ�दम्- affection, 
friendliness, �ाथ�हेतोः- in पु. िलं. ष. िव. ए. व. of �ाथ�हेतुः- for selfish cause- �- one's own, 
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oneself, अथ�ः- interest, purpose, हेतुः- reason, cause- �� अथ�ः- �ाथ�ः & �ाथ�� हेतुः- �ाथ�हेतुः- 
both ष. त�ु�ष स., आ�िन- in पु. िलं. स. िव. ए. व. of आ�न्- oneself, one's own, यद्- which, what, 
िहतम्- good, pleasant- िहत- क. भू. धा. िव. of िह- िहनोित ५ ग. प. प. to gratify, please & िप्रयम्- dear, 
desirable- all in न. िलं. प्र. िव. ए. व., दोषम्- fault, shortcoming, blemish & िप्रयम्- dear, desirable- 
both in न. िलं. ि�. िव. ए. व., प�रच�ते- वत�. प्र. पु. ए. व. of प�र+ च�्- to relate, mention, to name- च�्- 
च�े २ ग. आ. प. (directive in non-conjugational tenses)- to see, observe, perceive, परी��े & 
वद��- both वत�. प्र. पु. ब. व. of प�र+ ई�्- परी�ते-to strongly wish, desire- (ई�्- ना. सा. धातु- ई�ा- 
desire, wish- ई�ित १ ग. प. प. to desire, wish) & वद्- वदित १ ग. प. प. to say, speak, प्रयोजने- in न. 
िलं. स. िव. ए. व. of प्रयोजनम्- use, application, nterest, aim, purpose, ���े- are seen- कम�िण 
प्रयोग प्र. पु. ब. व. of �श्- प�ित १ ग. प. प. to see, look at, िह- surely, also, only, एव- just, only, 
also, एवम्- like this, in this manner, च- and, उत- a particle expressing doubt, guess, 
uncertainty, alternative, न- no, not, तथैव- (तथा एव)- and also, similarly, like that- all अ�यs 
 
 
यदा न कु�ते भावं सव�भूते�म�लम् । 
सम��े�दा पंुस: सवा�: सुखमया िदश:॥३२२अ॥ -श्रीम�ागवतम् ९.१९.१५ 
 
यदा न कु�ते भावं सव�भूतेषु पापकम्। 
कम�णा मनसा वाचा ब्र� संप�ते तदा ॥३२२ब॥ - महाभा शा��पव� १२.२५७.६ 
 
अ) (मनु�ः) यदा सव�भूतेषु अम�लं भावं न कु�ते तदा (त�) सम��ेः पंुस: सवा�ः िदशः सुखमयाः (भव��)॥  
A) For an equanimous person who does not harbour any ill feelings towards all living beings, 
all directions (entire world) become full of happiness. 
 
ब) (मनु�ः) यदा सव�भूतेषु पापकं भावं कम�णा मनसा वाचा न कु�ते, तदा (त�) ब्र� संप�ते॥ 
B) A person realises the Supreme Spirit (Brahman) when he does not develop any sinful 
thoughts towards all living beings by his action, thought or words.  
 
भावम्, अम�लम् & पापकम्- all in पु. िलं. ि�. िव. ए. व. of भावः- disposition of mind, temperament, 
अम�लः- inauspicious, wicked- म�लः- auspicious, holy good- न म�लः- अम�लः- नञ् त�ु�ष स. 
& पापकः- sinful, wicked- पापम्- sin- पापम् कारयित - पापकः- उपपद त�ु स., सव�भूतेषु- पु/न. िलं. स. िव. 
ब. व. of सव�भूतः/तम्- all beings- सव�- all, entire, whole, भूतम्- any being, creature- सव�म् भूतम्- 
सव�भूतम्- िव. पू. प. कम�धारय स., सम��ेः & पंुस:- both in पु. िलं. ष. िव. ए. व. of सम�ि�ः- equal-minded, 
fair-minded- समा �ि�ः - िव. पू. प. कम�धारय स. & पंुस्- man, person, सवा�ः, सुखमयाः & िदशः- all in �ी. 
िलं. प्र. िव. ब. व. of सवा�- , सुखमया- full of happiness- सुखम्- joy, pleasure- मय- adjctv- an affix 
used to indicate: 'made of', 'full. & िदश्- direction, place in general, कम�णा & मनसा- both in न. 
िलं. तृ. िव. ए. व. of कम�न्- work, deed, action & मनस्- mind, heart, thought वाचा- in �ी. िलं. तृ. िव. 
ए. व. of वाच्- speech, talk, words, ब्र� (ब्र�न्)- the Supreme Spirit, Being- in न. िलं. प्र. िव. ए. व., 
संप�ते & कु�ते- वत�. आ. प. प्र. पु. ए. व. of सं+ पद्- to arise, result, to be produced, born- (पद्- 
प�ते- ४ ग. आ. प. to approach, go) & कृ- करोित कु�ते ८ ग. उ. प. to do, make, यदा- when, तदा- 
then, न- no, not- all अ�यs 
 
 
 



 6 

षडनथा� महाराज क���े पृ�तः कृताः। 
िनद्राऽऽल�ं भयं क्रोधो माद�वं दीघ�सूित्रता ॥३२३॥ -महाभा. सभापव�- ५.१२६ 
 
महाराज, क��त् ते िनद्राऽऽल�ं भयं क्रोधः माद� वं दीघ�सूत्रता (एते) षड्, अनथा�ः पृ�तः कृताः? 
 
Oh, Great King, have you put behind (overcome) six worst habits, namely, (too much) sleep, 
laziness, fear, anger, weakness and procrastination? 
 
महाराज-Oh, Great King- in पु. िल. सं. िव. ए. व.- महत् (महान्)- adjctv- great, big, mighty, राजन्- 
King- महान् राजा- महाराजः- िव. पू. प. कम�धारय स., क��त् (कः+ िचत्)- whether, somewhat & क्रोधः- 
anger, short- temperedness- both in पु. िल. प्र. िव. ए. व., ते (तव)- yours- in ष. िव. ए. व. of यु�द्- 
you, िनद्राऽऽल�म्- sleep and laziness- िनद्रा च आल�म् च- �ं� स., भयम्-fear, dread & माद�वम्- 
weakness, indulgence, softness, leniency- both in न. िलं. प्र. िव. ए. व., दीघ�सूत्रता- dilatory nature, 
procrastinating- in �ी. िल. प्र. िव. ए. व.- दीघ�- adjctv- long, of long duration, सूत्रम्- thread, string- 
(सूत््र- सूत्रयित- ते १० ग. उ. प. to bind, string together)- सूत्रता- Quality of a thread दीघा� सूत्रता - 
दीघ�सूत्रता- कम�धारय स., षड्, अनथा�ः & कृताः- all in पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of षष्- six, अनथ�ः- misfortune, 
calamity, troublesome thing- अथ�ः- purpose, meaning, money, न अथ�ः- नञ् त�ु�ष स. & कृतः- 
done- कृत- क. भू. धा. िव. of कृ- करोित कु�ते ८ ग. उ. प. to do, make, पृ�म्- back, behind, the other 
side- तः (तस्) suffix implies- पृ�तः-  behind, the back 
 
 
यि��म�ेित पर� राजन्  
 वीरः किवः �ामवम� �ि�म्। 
नावं समुद्र इव बालनेत्राम् 
 आ�� घोरे �सने िनम�ेत्॥३२४॥ -महाभा-सभापव� ६३.०४, वैिदकवा�यम्  
 
राजन्, यः वीरः, किवः (अिप), �ाम् �ि�म् अवम�, पर� िच�म् अ�ेित, (सः) बालनेत्राम् नावम् आ�� समुदे्र 
इव घोरे �सने िनम�ेत्॥  
 
Oh, King, if a brave and wise man ignores his own views and follows the advice of others, 
then he sinks in a disaster like the person who ventures into sea in a not-sea-worthy boat.  
 
राजन्- Oh, King- in पु. िलं. सं. िव. ए. व., यः (यद्,)- who, वीरः- brave, hero, warrior, किवः- wise man, 
one capable of thinking- all in पु. िलं. प्र. िव. ए. व., �ाम्, �ि�म्, बालनेत्राम् & नावम्- all in �ी. िलं. ि�. 
िव. ए. व. of �ा- one's own, self, �ि�ः- view, consideration, intellect, बालनेत्रा- one with immature 
eyes  बाल- adjctv- newly trained, infantine, foolish, नेत्रम्- a leader, an eye- बाले नेते्र य�ाः सा- 
बालनेत्रा- ब�व्रीिह स. & नौ- boat, अवम� & आ��- both पू. का. वा. �ब� धा. सा. अ�य of अव+ मन्- 
to disregard, ignore- (मन्- म�ते, मनुते- ४ & ८ ग. आ. प. to consider, think) & आ+ �ह्- to get 
upon, mount, ride ascend- (�ह्- रोहित to grow, to rise, increase), पर�- in पु. िलं. ष. िव. ए. व. of 
परः- the other, another, िच�म्- thinking, thought, consideration- in न. िलं. ि�. िव. ए. व., अ�ेित- 
वत�. प्र. पु. ए. व. अनु+ इ- to follow, go after- (इ-एित २ ग. प. प. to go), समुदे्र, घोरे & �सने- all in स. िव. 
ए. व. of समुद्रः- sea, घोर- adjctv- violent, frightful, horrible, awful & �सनम्- distress, misfortune 
calamity, िनम�ेत्- िव�थ� प्र. पु. ए. व. of िन+ म�्-to sink down- (म�्- म�ित ६ ग. प. प. to bathe, 
plunge), इव- like, similar to-अ�य 
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वरत�िवघटनपटवः कटव���� वायवो बहवः। 
त�ुसुमबहलप�रमलगुणिव�ासे कृती �ेकः॥३२५॥ -वैिदकवा�यम्  
 
वरत�िवघटनपटवः कटवः बहवः वायवः च��� । तत् कुसुम-बहल-प�रमल-गुण-िव�ासे कृती तु एकः (अ��) ॥ 
 
Fierce storms destroying big trees are churning around. However, among there is at least 
one tree which manages skilful disposition of abundant, fragrant flowers! 
 
There is a silver lining to every dark cloud! 
 
वरत�िवघटनपटवः, कटवः, बहवः & वायवः- all in पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of वरत�िवघटनपटुः- an expert in 
destruction of mighty big trees- वर- adjctv- excellent, finest, good quality, त�ः- tree, िवघटनम्- 
breaking, destruction, ruin, पटुः- a clever/ competent /expert/ skilful/ wise person- वरः त�ः- 
वरत�ः- िव. पू. प. कम�धारय स., वरतरोः िवघटनम्- वरत�िवघटनम्- ष. त�ु�ष स. & वरत�िवघटने पटुः- स. 
त�ु�ष स., कटु- adjctv- fierce, harsh, envious, ब�ः- adjctv- many, very much, multitude & वायुः- 
wind, gas, च���- वत�. प्र. पु. ए. व. of च�्- च�ित १ ग. प. प. to shake, move, dangle about, 
त�ुसुमबहलप�रमलगुणिव�ासे- in पु. िलं. स. िव. ए. व. of त�ुसुमबहलप�रमलगुणिव�ासः- management 
or disposition of abundant/ multitude of fragrant qualities of its flowers- तत्- that, it, कुसुमम्- 
flower, बहल- adjctv- very much, abundant, manifold, प�रमलः- fragrance, perfume, गुणः/णं- 
virtue, quality nature, िव�ासः- disposition, collection, management- त� कुसुमम्- त�ुसुमम्- ष. 
त�ु�ष स., बहलः प�रमलः गुणः- बहलप�रमलगुणः- िव. उ. प. कम�धारय स. & त�ुसुम� बहलप�रमलगुण� 
िव�ासः- त�ुसुमबहलप�रमलगुणिव�ासः- ष. त�ु�ष स., कृती (कृितन्)- a clever/ competent /expert/ 
skilful/ wise performer or doer & एकः- one, single- both in पु. िलं. प्र. िव. ए. व., तु- but, on the 
other hand- अ�य 
 
 
अ�ाकरसमु��ा मिणजाितरसं�ृता । 
जात�पेण क�ािण न िह संयोगमह�ित ॥३२६॥ -मालिवकाि�िमत्रम् ५.१८, वैिदकवा�यम्  
 
क�ािण, आकरसमु��ा मिणजाितः अिप, असं�ृता (मिणः) जात�पेण संयोगम् निह अह�ित ॥ 
 
There is a पा. भे. with a positive note: 
अ�ाकरसमु��ो र�जाितपुर�ृतः। 
जात�पेण क�ािण मिणः संयोगमह�ित॥  
 
Oh Blessed lady, even though a gem is the product of reputed mine, it does not deserve to 
be associated with the gold if it is not duly polished. 
 
 
आकरसमु��ा- one that is produced or obtained from a mine- आकर- mine, rich source- समु��- 
produced, occurred- क. भू. धा. िव. of सं+उत्+ पद्- to be produced, born- (पद्- प�ते ४ ग. आ. प. to 
go, move)- आकरे समु��ा - स. त�ु�ष स., मिणजाितः- मिणः- पु/�ी. िलं.- gem, jewel, जाितः- �ी. िलं.- 
lineage, family, race, class- मणेः/म�ाः जाितः- ष. त�ु�ष स., असं�ृता- adjctv-  unpolished, not 
refined or cleansed- न सं�ृता- नञ् त�ु�ष स.- all �ी. िलं. प्र. िव. ए. व., जात�पेण- in न. िलं. तृ. िव. ए. 
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व. of जात�पम्- gold- (जात�प- adjctv- brilliant, beautiful- जातः �पं य� सः- जात�पः- ब�व्रीिह स.), 
क�ािण- adjctv- blessed, beautiful, lucky, lovely, fortunate- in �ी. िलं. सं. िव. ए. व., संयोगम्- in पु. 
िलं. ि�. िव. ए. व. of संयोगः- union, association, conjunction, अह�ित- वत�. प्र. पु. ए. व. of अह्�- १ ग. प. प. 
to deserve, merit, be worthy of, अिप- also, even, न- no not, िह- surely, certainly- all अ�यs 
 
 
िप्रयो भवित दानेन िप्रयवादेन चापरः।  
म�मूलबलेना�ो यः िप्रयः िप्रय एव सः ॥३२७॥ -महाभा.उ�ोगपव� ३९.०३, वैिदकवा�यम्  
 
(कि�त् मनु�ः) दानेन िप्रयः भवित, अपरः िप्रयवादेन च (िप्रयः भवित), अ�ः म�मूलबलेन (िप्रयः भवित), यः 
(जा�ा) िप्रयः (अ��) सः  िप्रयः एव (भवित)॥ 
 
A person becomes likable by his charity. Another is loved due to his pleasant talking. Yet 
another is loved for giving sound advice. An inherently dear person remains dear all the time.  
 
िप्रयः- desirable, pleasant, beloved, अपरः- adjctv- other another, अ�ः- different, other, another, 
यः (यद्)- who, सः (तद्)- he- all in पु. िलं. प्र. िव. ए. व., भवित- वत�. प्र. पु. ए. व. of भू- १ ग. प. प. to be, to 
exist, to become, दानेन, िप्रयवादेन   म�मूलबलेन- all in तृ. िव. ए. व. of दानम्- giving, granting, 
donation, िप्रयवादः- sweet talk, pleasant words- िप्रय- adjctv- pleasant, desirable, वादः- 
speaking, talk- िप्रयः वादः- िव. पू. प. कम�धारय स. & म�मूलबलम्- strength of sound advice- म�ः- 
counsel, advice, consultation, मूल- basic, original, prime, बलम्- strength, power- म�ः मूलम् य� 
तद्- म�मूलम्- basic counsel, prime advice- म�मूलम् बलम्- म�मूलबलम्- िव. पू. प. कम�धारय स., 
एव- just, only, merely, च- and- both अ�यs 
 
 
नरपितिहतकता� �े�तां याित लोके  
 जनपदिहतकता� ��ते पािथ�वेन। 
इित महित िवरोधे िव�माने समाने  
 नृपितजनपदानां दुल�भः काय�कता� ॥३२८॥-- प�तंत्र- वैिदकवा�यम्   
 
नर-पित-िहत-कता� लोके �े�तां याित । जन-पद-िहत-कता� पािथ�वेन ��ते । इित महित िवरोधे िव�माने,  
नृपितजनपदानां समाने काय�कता� दुल�भः (भवित)॥ 
 
A person working for the good of the King is disliked by the general public. He gets rejected 
by the King, if he works for the benefits of the community. In such a difficult dilemma, a 
person who can work equally for the interests of both the King and his subjects is very difficult 
to find. 
 
नरपितिहतकता�- one who works in favour of a king/ruler- नरः- a man, human, पितः- husband, 
master, िहत- good, favour, benefit- क. भू. धा. िव. of िह- िहनोित ५ ग. प. प. to gratify, please, कतृ� - 
doer, maker- नराणां पितः- नरपितः & नरपतेः िहतम्- नरपितिहतम्,  & नरपितिहत�  कता�- नरपितिहतकतृ- 
all ष. त�ु�ष स., जनपदिहतकता�- one who works in favour of general public/subjects- जनः- 
people, subjects, पदः- position, subject, matter, entity- जन� पदः- जनपदः- community, public & 
जनपद� िहतम्- जनपदिहतम्- both ष. त�ु�ष स. & जनपदिहत�  कता� - जनपदिहतकतृ- all ष. त�ु�ष 
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स.  दुल�भः- one who is very difficult to find- दुःखेन ल�ते इित- उपपद त�ु�ष स., & काय�कता�- the 
worker, volunteer- काय�- a work to be done, assignment, duty- (also करणीय, कत�� & कृ�)- क. 
िव. धा. सा. िव. of कृ- करोित कु�ते ८ ग. उ. प. to do, make- काय�� कता� - काय�कता� - all in पु. िलं. प्र. िव. 
ए. व., �े�ताम्- in �ी. िलं. ि�. िव. ए. व. of �े�ता- hatred, wrath- �े�- (also �े�� & �ेषणीय)- क. िव. 
धा. सा. िव. of ि�ष्- �ेि� ि��े २ ग. उ. प. - to hate, dislike)- ता suffix implies quality, nature, याित- वत�. 
प्र. पु. ए. व. of या- २ ग. प. प. to go, to come to pass, to happen, ��ते- कम�िण प्रयोग वत�. प्र. पु. ए. 
व. of �ज्- �जित १ ग. प. प. to leave, abandon, लोके   पािथ�वेन- in पु. िलं. तृ. िव. ए. व. of पािथ�वः- king- 
पृिथवी- earth- पािथ�वः- earthen, relating to the earth, an inhabitant of the earth, king), महित, 
िवरोधे, िव�माने, & समाने- in पु. िलं. स. िव. ए. व. of महत्- great, very big, िवरोधः- contrast, difference, 
opposition, िव�मानः- existing, happening, remaining- िव�मान- कत��र वत�. का. वा. धा. सा. िव. of 
िवद्- िव�ते ४ ग. आ. प. to be, to exist & समानः- same, equal, balancing, नृपितजनपदानाम्- in पु. िलं. 
ष. िव. ब. व. of नृपितजनपदौ- a king and the subjects- नृपितः च जनपदः च- ,�ं� स.- नृ- a man, 
human, पितः- husband, master- नॄणाम् पितः- नृपितः- king, जनपदः- see above, इित- a particle 
used to represent very words spoken- this, so- अ�य 
 
 
आकारै�रि�तैग��ा चे�या भािषतेन च । 
नेत्रव�िवकारा�ां ल�तेऽ�ग�तं मन: ॥३२९॥ - ग�ड़ पुराण-१०९-५२, िहतोपदेश- सु�द् भेद ५०,  
 
आकारैः, इि�तैः, ग�ा, चे�या, भािषतेन च नेत्र-व�-िवकारा�ां अ�-ग�तं मन: ल�ते॥ 
 
One can percieve what is going on internally im somebody's mind from his appearance,  
gestures, bodily movements, behaviour, spoken words and the movement of his eyes and 
face.  
 
आकारैः & इि�तैः- both in पु. िलं. तृ. िव. ब. व. of आकारः- form, size, shape & इि�तः- gesture, hint, 
intention, ग�ा & चे�या- both in �ी. िलं. तृ. िव. ए. व. of गितः- gait, situation & चे�ा- motion, action, 
behaviour, भािषतेन- in न. िलं. तृ. िव. ए. व. of भािषतम्- utterance, speech, words- भािषत- क. भू. धा. 
िव. of भाष्- भाषते १ ग. आ. प. to say, speak, नेत्रव�िवकारा�ाम्- in पु. िल. तृ. िव. ि�. व. of 
नेत्रव�िवकारः- transformations in eyes and face- नेत्रम्- an eye, व�म्- face, िवकारः- change of 
form, transformation- नेत्रम् च व�म् च- नेत्रव�ौ- �ं� स & नेत्रव�योः िवकारः- ष. त�ु�ष स., अ�ग�तम्- 
hidden inside, concealed within- अ�र्- अ�य- inside, within गतम्- gone, passed- गत- क. भू. धा. 
िव. of गम्- ग�ित १ ग. प. प. to go- अ�र् गत�्- अ�ग�तम्- अ�यीभाव स. & मन: (मनस्)- mind, heart- 
both in न. िलं. प्र. िव. ए. व., ल�ते- कम�िण प्रयोग वत�. प्र. पु. ए. व. of ल�्- ल�ते १ ग. आ. प. to notice, 
perceive, observe, apprehend, च-and- अ�य 
 
 
भो�ं यथा सव�रसं िवना�ं  
 रा�ं यथा राजिवविज�तं च। 
सभा न भातीव सुव�ृहीना  
 गोलानिभ�ो गणक�थात्र॥ ३३०॥ -- भा�राचाय�, िस�ा�िशरोमिण, गोला�ाय, �ोक ४ 
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यथा सव�रसं भो�ं, िवना�ं  (न भाित), यथा रा�ं राजिवविज�तं च  (न भाित), (यथा) सभा सुव�ृहीना न भाित, 
तथा इव, अत्र गोलानिभ�ः गणकः (न भाित)॥  
 
A food full of all flavours does not taste good without ghee. A kingdom without a King and an 
assembly without a good speaker do not fare well. Similarly, an astrologer without the 
knowledge of celestial bodies does not shine well here. 
 
सव�रसम्- सव�- adjctv- all, whole, entire, रसः- taste, flavour- सव�म् रसम्- सव�रसम्- कम�धारय 
स.,भो�म्- food meal- edible thing, one that is to be eaten- भो�- (also भोजनीय, भो�� & 
भो�)- क. िव. धा. सा. िव. of भुज्- भुन�� भंु�े ७ ग. उ. प. to eat, enjoy, िवना�म्- one that is devoid 
of ghee- िवना- अ�य- without, devoid of आ�म्- ghee, clarified butter- आ�ेन िवना -- अ�यीभाव 
स., रा�म्- state, country, राजिवविज�तंम्- one that is devoid of a king/ruler- राजा (राजन्)- king, 
ruler, िवविज�तम्- devoid of, one without- िवविज�त- क. भू. धा. िव. of िव+ वृज्- to shun, avoid- (वृज्- 
वज�ित १ ग. प. प. to give, avoid)- रा�ा िवविज�तं - तृ त�ु  स.- all in न. िलं. प्र. िव. ए. व., सभा- assembly, 
meeting, a gathering & सुव�ृहीना- one that is devoid of a good speaker- सु- अ�य- good 
excellent, nice, व�ृ- speaker, हीन- adjctv- devoid of, absent- क. भू. धा. िव. of हा- जहाित २ ग. प. 
प. to leave, abandon- सुभगः व�ा- सुव�ा- प्रािद कम�धारय स. & सुव�ा हीना- सुव�ृहीना- तृ. त�ु�ष 
स.- both in �ी. िलं. प्र. िव. ए. व., भाित- वत�. प्र. पु. ए. व. of भा- to look splendid, shine, to show 
oneself, गोलानिभ�ः- one who is ignorant about celestial bodies- गोलः- globe, celestial body, a 
sphere, अिभ�ः- adjctv- knowing, aware of or acquainted with- न अिभ�ः- अनिभ�ः- नञ् त�ु�ष स.- 
ignorant- गोलानाम् अनिभ�ः - ष�ी त�ु स. & गणकः- an astrologer, arithmetician- both in पु. िलं. प्र. 
िव. ए. व., यथा- like which, in which way, तथा- like that, in that way, इव- like, similar to, अत्र- here, 
च- and, न- no, not- all अ�यs 
 
 
िव�वो वीय�हीनो य� दैवमनुवत�ते। 
वीरा��ािवता�ानो न दैवं पयु�पासते॥३३१॥ -रामायण- २.२३.१६, -वैिदकवा�यम्  
 
यः िव�वः, वीय�हीनः (अ��) सः दैवम् अनुवत�ते। वीराः स�ािवता�ानः दैवं न पयु�पासते॥ 
 
(Laxmana to Rama, when he learnt about his plans to leave for forest as ordered by Kaikeyi.) 
 
A timid and gutless person depends on the destiny. The brave and proud do not rely on 
destiny. 
 
यः (यद्)- who, िव�वः- adjctv- timid, frightened, confused, distressed, afflicted, वीय�हीनः- 
valourless, weak, gutless- वीय�- heroism, valour, prowess, strength, हीनः- devoid of, lacking- 
हीन- क. भू. धा. िव. of हा- जहाित २ ग. प. प. to leave, abandon- वीय�ण हीनः- तृ. त�ु�ष स., सः (तद्)-he- 
all in पु. िलं. प्र. िव. ए. व., दैवम्- fate, destiny, luck, fortune- in न. िलं. ि�. िव. ए. व., अनुवत�ते- in वत�. प्र. 
पु. ए. व. of अनु+ वृत्- to follow, to go accordingly- (वृत्- वत�ते १ ग. आ. प. to to be, to exist, remain) 
& पयु�पासते- वत�. प्र. पु. ए. व. of प�र+उप+ आस्- to worship, attend upon, serve respectfully- (आस्- 
आ�े २ ग. आ. प. to sit, lie, dwell), वीराः & स�ािवता�ानः- both in पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of वीरः- barve, 
hero, strong & स�ािवता�न्- स�ािवत- respected, esteemed, considered, fit/ fitted- प्रयोजक क. 
भू. धा. िव. of सं+ भू- (भू- भवित १ ग. प. प. tine, to exist), आ�न्- self, oneself, soul, mind, heart- 
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स�ािवतः आ�ा य� सः- ब�व्रीिह स., दैवम्- in पु. िलं. प्र. िव. ए. व., न- no, not & एव- just, only, mere- 
both अ�यs 
 
 
अ�ािधजं कटुजं ती�णमु�ं  
 यशोमुषं प�षं पूितग��म् । 
सतां पेयं य� िपब�स�ो  
 म�ंु महाराज िपब प्रशा� ॥३३२॥ -महाभा सभापव� ६४.१८ 
 
महाराज, (तद्) म�ंु (नाम पेयं), प्रशा�, िपब । यद् सतां पेयं, अ�ािधजं, कटुजं, ती�णम् उ�ं, यशोमुषं, प�षं, 
पूितग��म्, (यद्) अस�ः न िपब��॥  
 
Oh, Great King! Please "drink this anger" after calming down fully. (Only) virtuous people 
drink it.  It cures mental distress.  Yes, it is bitter, very hot; destroyer of the glory, abusive and 
foul-smelling.The wicked people do not drink it.   
 
The good people subdue their anger. Bad people do not. 
 
 
महाराज- Oh, great king- in पु. िल. सं. िव. ए. व. महत्- adjctv- heat, big, mighty, राजन्- king- महान् 
राजा- महाराजः- िव. पू. प. कम�धारय स., प्रशा�- पू. का. वा. �ब� धा. सा. अ�य of प्र+ शम्- to fully calm 
down, compose- (शम्- शा�ित- ४ ग. प. प. to be calm, quiet), अ�ािधजम्, कटुजम्, ती�णम्, उ�म्, 
यशोमुषम्, प�षम्, पूितग��म्, म�ुम्- all in पु. िलं. ि�. िव. ए. व. of अ�ािधजः- one that is curing the 
mental distress- �ािधः- illness, sickness, mental distress- न �ािधः- अ�ािधः- नञ् त�ु�ष स. & 
अ�ािधं जनयित इित- अ�ािधजः- उपपद त�ु�ष स, कटुजः- one causing bitterness- कटु- adjctv- 
bitter, pungent- कटुम् जनयित इित- कटुजः- उपपद त�ु�ष स, ती�णः- adjctv- harsh, hard, उ�ः- 
adjctv- hot, pungent, यशोमुषः- destroyer of glory- यशस्- न. िलं.- glory, fame, name- यशः मु�ाित 
इित- यशोमुषः- उपपद त�ु�ष स, प�ष- adjctv- abusive, cruel, harsh, पूितग��ः- foul smelling- पूित- 
adjctv- stinking, foul, ग�ः- smell, odour- पूितः ग�ः य� सः- पूितग��ः- ब�व्रीिह स., म�ुम्- anger, 
wrath, rage, पेयम्- a drink, beverage & यद्- which- both in न. िलं. ि�. िव. ए. व., सताम्- in पु. िलं. ष. 
िव. ब. व. of सत्- noble or virtuous person, अस�ः- in पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of असत्- bad or wicked 
person- न सत्- नञ् त�ु�ष स., िपब��- वत�. प्र. पु. ब. व. of पा- िपबित १ ग. प. प. to drink & िपब- आ�ाथ� 
म. पु. ए. व. of पा- िपबित, न- no, not- अ�य 
 
 
गुणवान् सुिचरस्थायी दैवेनािप न स�ते। 
ित��ेकां िनशां च�ः श्रीमान् स�ूण�म�लः ॥३३३॥ -सू��मु�ावली ३०१ 
 
दैवेन अिप गुणवान् सुिचरस्थायी न स�ते। श्रीमान् च�ः स�ूण�म�लः एकां िनशां (एव) ित�ित ॥ 
 
A virtuous person is not tolerated by destiny staying (living) too long. A glorious full Moon is 
seen only for one night (in a month). 
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गुणवान् (गुणवत्)- virtuous, meritorious, excellent- गुणः- virtue, quality, excellence- वत्- suffix 
implies quality, possession, सुिचरस्थायी (सुिचरस्थाियन्)- remaining present for a very long time- 
सु- अ�य- prefix implies good, very much, िचर- adjctv- long, lasting a long time, स्थाियन्- 
staying, being situated, stationary- सुतराम् िचरम्- सुिचरम्- प्रािद कम�धारय स.  & सुिचरम् स्थाियन् - 
सुिचरस्थाियन्- कम�धारय स., श्रीमान् (श्रीमत्)-(सुिचरस्थाियन्) glorious prosperous, beautiful, pleasing, 
च�ः- Moon & स�ूण�म�लः- full circular orb- स�ूण�- completely full, to the fullest, whole- क. भू. 
धा. िव. of सं+ पूर्- to fillout fully- (पूर्- पूय�ते ४ ग. आ. प. to fill, satisfy), म�ल- adjctv- round, 
circular- स�ूण�ः म�लः - िव. पू. प. कम�धारय स.- all in पु. िलं. प्र. िव. ए. व., दैवेन- in. न. िलं. तृ. िव. ए. व. 
of दैवम्- fate, destiny, luck, fortune, स�ते- कम�िण प्रयोग प्र. पु. ए. व. of सह्- सहते १ ग. आ. प. to 
tolerate, bear, endure, एकाम् & िनशाम्- both in �ी. िलं. ि�. िव. ए. व. of एका-one, single & िनशा- 
night, ित�ित- वत�. प्र. पु. ए. व. of स्था- १ ग. प. प. to stay, stand, अिप- also, even, न- no, not- both 
अ�यs 
 
 
अिनभािलत एव केवलं खिनगभ� िनिधरेष जीय�तु। 
न तु सीदतु मू�हािनतो विणजालोकनगोचरीकृतः॥३३४॥ -सुभािषतर�भा�ागारम् 
 
एषः िनिधः, विणज् आलोकन- गोचरीकृतः अिनभािलतः (भवतु)। एव केवलं खिनगभ� जीय�तु। न तु  मू�हािनतः 
सीदतु॥ 
 
Let this treasure (of gems) remain hidden to the sight of the traders! Let it grow old (remain 
forever) in the cavities of the mine itself! Let it not face the loss of its real worth (in their 
hands)! 
 
People have been exploiting the treasures of our planet for their own gains. Let us presrve it, 
undisturbed, for future generations. 
 
 
एषः (एतद्)- this, it, िनिधः- storehouse, treasure, hoard, अिनभािलतः- unseen, imperceivable, 
hidden- िनभािलत- क. भू. धा. िव. of िन+ भल्- to see, perceive- (भल्- भालयते १० ग. आ. प. to see, to 
behold)- न िनभािलत- अिनभािलत- नञ् त�ु�ष स. & विणजालोकनगोचरीकृतः- exposed to the viewing 
of a trader/merchant- विणज्-trader, merchant, आलोकन- seeing, beholding, गोचरीकृतः- brought 
into view, exposed, revealed, गोचरीकृत- क. भू. धा. िव. of गोचरी+कृ- �च्व �प- to be observable, to 
bring into light, expose- (कृ- करोित कु�ते ८ ग. उ. प. to do make)- विणजः आलोकनम्- 
विणजालोकनम्- ष. त�ु�ष स.  & विणजालोकनाय गोचरीकृतः- च. त�ु�ष स.- all in पु. िलं. प्र. िव. ए. 
व.,खिनगभ�- in पु. िलं. स. िव. ए. व. of खिनगभ�ः- in the folds of a mine- खिनः- �ी. िलं.- a mine, a 
cave, गभ�ः- womb, belly, inside, interior- खनेः गभ�ः- ष. त�ु�ष स, मू�हािनतः- by suffering the loss 
of value- मू�म्- price, worth, cost, मू�- loss, failure, absence- मू�� हािनः- मू�हािनः- ष. 
त�ु�ष स. & तः (तस्)- suffix implies पं. िव.- by, from, सीदतु & जीय�तु- both आ�ाथ� प्र. पु. ए. व. of सद्- 
सीदित ६ ग. प. प. to go to ruin, waste away, perish & जृ(दीघ�)- जीय�ित ४ ग. प. प. to wither, wear 
out, grow old, एव- just, merely, only, न- no, not, तु- but, just, on the other hand, केवलम्- merely, 
solely, only, entirely, absolutely, wholly- all अ�यs 
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काचाः का�नभूिषताः कित न वा मु��� र�िश्रयं,  
 मौलौ वा कित नो�ह�पिधय�ानेव र�भ्रमात्। 
अ�णां ये पुन��ृज�� ितिमरं यैना�म र�ाकरः,  
 िस�ु�े पृथगेव ह� मणय�े��िभ�ाः पृथक् ॥३३५॥ -सुभािषतर�भा�ागारम्, वैिदकवा�यम् 
 
कित का�नभूिषताः काचाः र�िश्रयं न वा मु���। कित न अपिधयः वा तान् र�भ्रमात् एव मौलौ उ�ह��। पुनः 
ये (कित न ) अ�णां ितिमरं उ�ृज��। (ते) मणयः, यैः ते िस�ुः र�ाकरः (इित) नाम, पृथग् (स��)। ह� तेषु 
अिभ�ाः अिप, एव पृथक् (भव��) ॥ 
 
How many glass beads, decked up in gold, do not steal splendour of real gems? How many 
wise people adorn them on their crowns, mistaking them for real gems? Then again, how 
many (glass beads) do not drive away darkness of eyes? But, those real gems, because of 
whom the ocean is named as 'Ratnakara', are different. Indeed, the experts who identify them 
(as real gems) are also unique. 
 
This is an अ�ो�� which talks about fraudulent vs. genuine people. Fraudulant people do fool 
even wise men in believing that they are real with uncanny resemblence to real things. But it 
really takes a genuine intelligent peron to seprate fraud from the truth. 
 
 
का�नभूिषताः, काचाः, अपिधयः, ये, ते, अिभ�ाः- all in पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of   का�नभूिषत- decked in 
gold- का�नम्- gold, भूिषत- decorated, adorned- क. भू. धा. िव. of भूष्- भूषित १ ग. प. प. to adorn, 
deck- का�नेन भूिषतः -  तृ. त�ु.  स., काचः- glass, glass bead, crystal, अपधीः- a stupid or foolish 
person- अप- अ�य- a prefix implies: bad, devoid of, wrong, opposite, without, धीः- an intellect, 
wise, understanding, यद्- who, तद्- he, अिभ�ः- a real expert, knowledgeable person- अिभ- 
अ�य- a prefix implies: extra, true, additional- �ः- knowing, expert & कित (a pron. adjctv- 
always in plural)- how many, र�िश्रयम्- in �ी. िलं. ि�. िव. ए. व. of र�श्री- splendour of real gem- 
र�म्- gem, jewel, श्री- dignity, grace, majesty- र�� श्री- ष. त�ु�ष स., मु���, उ�ह�� & उ�ृज��- 
वत�. प्र. पु. ब. व. of मुष्- मु�ाित ९ ग. प. प. to steal, carry off, captivate, उद्+ वह्- to elevate, 
support, carry- (वह्- वहित- ते- to carry, to bear) & उद्+ मृज्- to remove, wipe off- (मृज्- मृजित ६ ग. 
प. प. to wipe or wash off), मौलौ- in पु/�ी. िलं. स. िव. ए. व. of मौिलः- crown, तान्- them- पु. िलं. ि�. 
िव. ब. व. of तद्- he, र�भ्रमात्- पु. िलं. पं. िव. ए. व. of र�भ्रमः- delusion of a gem- भ्रमः- delusion, 
mistake, र�� भ्रमः- ष. त�ु�ष स, अ�णाम्- in न. िलं. ष. िव. ब. व. of अि�- an eye, ितिमरम्- 
darkness- in न. िलं. ि�. िव. ए. व., यैः- due to whom- in पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of यद्- who, िस�ुः- ocean 
& र�ाकरः- Treasure house of Gems- र�म्- gem, आकरः- mine, source- र�ानाम् आकरः- ष. त�ु�ष 
स., मणयः- in पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of मिणः- gem, jewel, तेषु- to them- in पु. िलं. स. िव. ब. व. of तद्- he, 
एव- just, merely, only, वा- or, and, पृथक्- different, separate, नाम- a particle used as: named, 
called, truly, indeed, ह�- a particle implying: surprise, pity, sorrow, न-no, not, अिप- also, even, 
पुनः (पुनर्)- again, once more- all अ�यs 
 
 
आयुव�ष�शतं नृणां प�रिमतं रात्रौ तदध� गतं  
 त�ाध�� पर� चाध�मपरं  बाल�वृ��योः।   
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शेषं �ािधिवयोगदुःखसिहतं सेवािदिभन�यते  
 जीवे वा�रतर�च�लतरे सौ�ं कुतः प्रािणनाम्॥३३६॥ -भतृ�ह�र- वैर�शतकम्-४९ 
 
नृणां आयुः वष�शतं प�रिमतं (अ��)। तदध� रात्रौ गतं। त� पर� अध�� च अध�म् अपरं बाल�वृ��योः (गतौ) । 
शेषं �ािध- िवयोग-दुःख-सिहतं सेवािदिभः नीयते। जीवे वा�र-तर�-च�ल-तरे, प्रािणनां सौ�ं कुतः (भवित)? 
Life-span of men is limited to a period of hundred years. Half of that goes in nights. Out of the 
other half, the first and quarter are spent in childhood and old-age. The balance is spent in 
sickness, separation, sorrow and services to others. Thus, where is the happiness for living 
beings during this unsteady life which is like waves over the water? 
 
नृणाम् & प्रािणनाम्- both in पु. िलं. ष. िव. ब. व. of नृ- a man, person & प्रािणन्- a living being, a 
breathing being, आयुः (आयुस्)- age, life, period of life, वष�शतम्- a hundred year- वष�म्- a year, 
शतम्- a hundred- शतािण वषा�िण- िव. उ. प. कम�धारय स., प�रिमतम्- limited- प�रिमत- क. भू. धा. िव. of 
प�र+ मा- to limit- (मा- माित २ ग. प. प. to measure), तदध�म्- a half of that- तद्- that, it, अध�म्- half- 
त� अध�म्- ष. त�ु�ष स., गतम्- gone, spent- गत- क. भू. धा. िव. of गम्- ग�ित १ ग. प. प. to go, 
pass, अध�म्- half, अपरम्- second, another, सौ�ंशम्- happiness, pleasure & 
�ािधिवयोगदुःखसिहतम्- �ािधः- sickness, disease िवयोगः- separation, दुःखम्- sorrow, grief, 
सिहतम्- together, along with- �ािधः च िवयोगः च दुःखम् च- �ािधिवयोगदुःखम्- �ं� स. & 
�ािधिवयोगदुःखेन सिहतम्- तृ. त�ु�ष स.- all in न. िलं. प्र. िव. ए. व., रात्रौ- in �ी. िलं. स. िव. ए. व. of 
राित्रः- night, त�, अध�� & पर�- all in न. िलं. ष. िव. ए. व. of तद्- that, it, अध�म्- half & परम्- other, 
another, बाल�वृ��योः- in न. िलं. ष. िव. ि�. व. of बाल�वृ��म्- childhood and old-age- बालः- a 
child, वृ�ः- an oldman- �म् suffix implies category, quality, case- बाल�म्- childhood & वृ��म्- 
old-age- बाल�म् च वृ��म् च-�ं� स., सेवािदिभः- �ी. िलं. तृ. िव. ब. व. of सेवािदः- services etc.- सेवा- 
service, serving, आिदः- beginning, commencement- at the end of compound implies: 
beginning with, etc., and others, नीयते- कम�िण प्रयोग वत�. प्र. पु. ए. व. of नी- नयित- ते १ ग. उ. प. to 
carry, take, conduct, जीवे & वा�रतर�च�लतरे- both in स. िव. ए. व. of जीवः- life, living & 
वा�रतर�च�लतरम्- unsteady like that of waves over the water, वा�र- न. िलं- water, तर�ः- a 
wave, च�ल- adjctv- unsteady, tremulous, तर- adjctv- a suffix implies like, similar to- वा�रणः 
तर�ः- वा�रतर�ः- ष. त�ु�ष स. & वा�रतर�ः इव च�लतरम्- उ. पू. प. कम�धारय स., कुतः (कुतस्)- from 
where, च- and- अ�यs 
 
 
वनेऽिप िसंहा मृगमांसभि�णो 
 बुभुि�ता नैव तृणं चर��। 
एवं कुलीना �सनािभभूता  
 न नीचकमा�िण समाचर�� ॥३३७॥ -असम-सं�ृतसािह�म् 
 
वने िसंहाः मृगमांसभि�णः, बुभुि�ताः अिप, न एव तृणं चर��। एवं कुलीनाः,  �सनािभभूताः (अिप) नीचकमा�िण 
न समाचर��॥ 
 
The lions in the forest do not graze grass, even if they are starving. Similarly, people from 
reputable families, do not do condemnable deeds even at the time of distress. 
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वने- in न. िलं. स. िव. ए. व. of वनम्- forest, िसंहाः, मृगमांसभि�णः, बुभुि�ताः, कुलीनाः & �सनािभभूताः- all 
in पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of िसंहः- lion, मृगमांसभि�न्- मृगमांसम् भि�न्- ि�. त�ु. स. one, who eats flesh 
of animals- मृगम्- animal, a deer, मांसम्- flesh, meat, भि�न्- eater (भ�यित- ते १० ग. उ. प. to eat, 
devour), बुभुि�त- adjctv- starving, pinched with hunger, कुलीन- adjctv- of high decent, well-
born & �सनािभभूतः- one who is in distress/hard-time- �सनम्- distress, ill-luck, adversity, 
अिभभूत- adjctv- overcomed, subdued, vanquished, attacked- क. भू. धा. िव. of अिभ+ भू- (भू- भवित 
१ ग. प. प. to be, to exist, become)- �सने अिभभूतः - तृ. त�ु. स., तृणम्- grass, straw- in न. िलं. ि�. 
िव. ए. व., नीचकमा�िण- in न. िलं. ि�. िव. ब. व. of नीचकम�- नीच-adjctv- mean, low, condemnable, 
कम�न्- work, act, deed- नीचम् कम�- िव. पू. प. कम�धारय स., चर�� & समाचर��- both in वत�. प्र. पु ब. व. 
of चर्- चरित- १ ग. प. प. to graze, to roam, move, practice & सं+ चर्- to perform, practice, to do, 
अिप- even, also, and, न- no, not, एव- just, merely, only & एवंम्- similarly, like that, accordingly- 
all अ�यs 
 
 
स�ोऽिप न िह राज�े द�रद्र�ेतरे गुणाः ।  
आिद� इव भूतानां श्रीगु�णानां प्रकािशनी॥३३८॥ -िमत्रसंप्रा��ः, प�त�ः, सुधमा� 
 
द�रद्र� इतरे गुणाः स�ः अिप न िह राज�े। आिद�ः भूतानां इव श्रीः गुणानां प्रकािशनी (भवित) ॥ 
 
All other meritorious qualities of a poor man do not get acknowledged (in the presence of his 
poverty). Just like the Sun shines light on all living beings, wealth reveals all virtues (of a 
person). 
 
द�रद्र�- in पु. िलं. ष. िव. ए. व. of द�रद्रः- a poor man, इतरे, गुणाः & स�ः- all in पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of 
इतरः- the other, गुणः- virtue, good quality, nature & सत्- having, endowed with- कत��र वत�. का. 
वा. धा. सा. िव. of अस्- अ�� २ ग. प. प. to be, to exist, राज�े- वत�. प्र. पु. ब. व. of राज्- राजित- ते १ ग. 
उ. प. to shine, to appear splendid, to be eminent, आिद�ः - the Sun, भूतानाम् & गुणानाम्- both in 
पु. िलं. ष. िव. ब. व. of भूतः- a being, object- भूत- क. भू. धा. िव. of भू- भवित १ ग. प. प. to, श्रीः- wealth, 
prosperity, riches & प्रकािशनी (प्रकािशन्- adjctv- bright, shining)- one, who brightens up, brings 
out to the light- both in �ी. िलं. प्र. िव. ए. व., अिप- also, even, न- no, not, िह- surely, certainly, 
just, इव- like similar to- all अ�यs, 
 
 
ऐ�य�म�मे� प्रायेण िह दुज�नो भवित मानी। 
सुमह�ा�ै�य� प्रशमं प्रितप�ते सुजनः॥३३९॥ -महासुभािषतसङ्ग्रह:, सुधमा� 
 
दुज�नः प्रायेण ऐ�य�म् अ�म् ए� िह मानी भवित। सुजनः सुमहत् ऐ�य� प्रा� (अिप) प्रशमं प्रितप�ते॥  
 
Generally, a wicked becomes arrogant after acquiring little wealth. (On the other hand), a 
cultured person remains calm even after acquisition of real great wealth. 
 
दुज�नः- a bad man, wicked person, सुजनः- a gentleman, decent person, a person of good 
behaviour- (दुस्/दुर्- अ�य- prefix implies: bad, wicked, hard & सु- अ�य- good, decent- जनः- 
person, people- दु�ः जनः & सुशीलः जनः- both प्रािद कम�धारय स.) & मानी- (मािनन्)- proud, arrogant, 
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haughty- all in पु. िलं. प्र. िव. ए. व., ऐ�य�म्- riches, affluence, prosperity, अ�म्- little, small, 
सुमहत्- really great, tremendous- सु- अ�य- good, big, महत् great, mighty- सुतराम् महत्- समा. 
प्रािदत�ु�ष स.- all in न. िलं. ि�. िव. ए. व., प्रशमम्- in पु. िलं. ि�. िव. ए. व. of प्रशमः- tranquility, 
calmness, peace of mind, ए� & प्रा�- पू. का. वा. �ब� धा. सा. अ�य of इ- एित २ ग. प. प. प. to 
attain, to reach & प्र+ आप्- to obtain, reach, arrive at- (आप्- आ�ोित ५ ग. प. प. to to get, obtain), 
भवित & प्रितप�ते- वत�. प्र. पु. ए. व. of भू- १ ग. प. प. to be, to exist, to become & प्रित+ पद्- to arrive 
at, to become, to resort to, to approach, प्रायेण- mostly, generally, probably & िह- surly, 
certainly, indeed- both अ�यs 
 
 
तु��िमतरा नाद्रौ नेदं िस�ावगाधता ।  
अल�नीयता हेतु�भयं त�न��िन ॥३४०॥ -िशशुपालवधम् ४४.४८, सुधमा� 
 
अद्रौ तु��म् (अ��), न इतराः (गुणाः भव��)। िस�ौ न इदं (तु��म्, पर�ु) अगाधता (भवित)। मन��िन 
(पु�षे), अल�नीयता हेतुः तद् उभयं (भवित)॥   
 
A mountain is heigh but nothing else. An ocean does not have this (height) but is very deep. 
A resolute person is endowed with both these insurmountable qualities. 
 
तु��म्- height, elevation- तु�- adjctv- high, tall- �म्- suffix implies quality, nature, उभयम्- 
pron. adjctv- both, तद्- that & इदम्- this- all in न. िलं. प्र. िव. ए. व., इतराः- in पु. िलं. प्र. िव. ब. व.of 
इतरः- the other, अद्रौ, िस�ौ & मन��िन- in पु. िलं. स. िव. ए. व. of अिद्रः- a mountain, िस�ुः- an ocean 
& मन��न्- a steady- minded person, resolute, determined, अगाधता- unfordable depth- गाध- 
adjctv- shallow, not very deep- न गाध- अगाध- नञ् त�ु�ष स.- ता suffix implies quality, nature 
&, अल�नीयता- unfordablity, impassibility, uncrossableness- (ल�्- ल�ित- ते १ ग. उ. प. to go 
beyond, cross over, transgress- ल�नीय- क. िव. धा. सा. िव.- न ल�नीय- अल�नीय & ता suffix 
implies quality, nature)- both in in �ी. िलं. प्र. िव. ए. व., हेतुः- purpose, cause, reason- in पु. िलं. प्र. 
िव. ए. व., न- no, not- अ�य 
 
 
शोकाराितभयत्राणं प्रीितिवश्र�भाजनम् । 
केन सृ�िमदं र�ं िमत्रिम��र�यम् ll३४१ll -िहतोपदेशे िमत्रलाभम् १९८, सुधमा� 
 
शोकाराितभयत्राणं, प्रीितिवश्र�भाजनम्, इदं,  'िमत्रम्' इित अ�र�यं र�ं केन सृ�म्? 
 
Who created this jewel of two letters 'Mitra', which protects from sorrow, enemies and fear 
and with whom one can share affection and trust? 
 
शोकाराितभयत्राणम्- one that is protecting from sorrow, enemies and fears- शोकम्- sorrow, grief, 
अराितः- enemy, for, भयम्- fear, terror, dread, त्राणम्- protection, defense, guarded- त्राण- क. भू. 
धा. िव. of तै्र- त्रायते १ ग. आ. प. to protect, guard,, rescue or save from- शोकम् च अराितः च भयम् च- 
शोकाराितभयम्- �ं� स. & शोकाराितभयात् त्राणम् - प�मी त�ु स., प्रीितिवश्र�भाजनम्- repository of 
affection and confidence- प्रीितः- love, affection, िवश्र�ः- trust,, confidence, भाजनम्- sharing, 
repository, receptacle, deserving person- प्रीितः च िवश्र�ः च- प्रीितिवश्र�ः- �ं� स. & प्रीितिवश्र�� 
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भाजनम् - ष�ी त�ु स., इदम्- this, िमत्रम्- a friend, अ�र�यम्- a pair of letters- अ�रम्- a letter, an 
alphabet, �यम्- a pair- अ�र� �यम् - ष�ी त�ु स., र�म्- a gem, jewel & सृ�म्- created, 
produced- सृ�- क. भू. धा. िव. of सृज्- सृजित ६ ग. प. प. to create, produce, make- all in न. िलं. ि�. 
िव. ए. व., केन- by whom- in न. िलं. तृ. िव. ए. व. of िकम्- who, इित- a particle used to report very 
words spoken- this, so, namely- अ�य 
 
 
सत् यिप भेदापगमे नाथ तवाहं न मामकीनस् त् वम्। 
सामुद्रो िह तर�ः क् वचन समुद्रो न तार�ः॥३४२॥ - श्रीमच् छंकराचाय�िवरिचतं षट्पदीस् तोत्रम् ३ 
 
नाथ, भेदापगमे सित अिप, अहं तव (पर�ु), त् वम् न मामकीनः (अिस)। तर�ः सामुद्रः िह (अ��), (पर�ु), समुद्रः 
क् वचन न तार�ः (भवित)॥ 
 
Oh, Lord, after disappearance of difference (between you and me), I am yours but you are 
not mine. A wave is produced by the ocean, but the ocean is not at all produced by the  
waves. 
 
नाथ- Oh, Lord, Master- in पु. िलं. सं. िव. ए. व., भेदापगमे & सित- both in पु. िल. स. िव. ए. व. of 
भेदापगमः- disappearance of differences- भेदः- distinction, difference, separation, अपगमः- 
elimination of, removal of, disappearance of- अप- अ�य- prefix to verb implies away from, 
negation, गमः- going- भेद� अपगमः- ष. त�ु�ष स. & सत्- being, happening, prevailing- कत��र वत�. 
का. वा.  धा. सा. िव. of अस्- अ�� २ ग. प. प. to be, to exist, अहम् (अ�द्)- I, myself, त् वम् (यु�द्)- 
you, मामकीनः- adjctv- my, mine, belonging to me, तर�ः- a wave, समुद्रः- an ocean, sea, सामुद्रः- 
related an ocean, sea-born, तार�ः- related a wave, produced by a wave- all in पु. िलं. प्र. िव. ए. 
व., तव- yours- in ष. िव. ए. व. of यु�द्- you, क् वचन- क् व- अ�य- where-  क् व+ चन- somewhere, 
sometimes- न क् वचन- never, अिप-even, also, न- no, not, िह,- indeed, surely- all अ�यs 
 
 
समुदे्रणा�ःस्थ�टभुिव तर�ैरक�णैः  
 समु���ोऽ�ीित �िमह प�रतापं �ज मणे।  
अव�ं �ािप �द्गुणप�रचयाकृ��दयो  
 नरे��ां कुया�ि�जमुकुटकोिटप्रणियनम् ॥३४३॥ -सुभािषतर�भा�ागारम्, वैिदकवा�यम् 
 
मणे, '(अहं) समुदे्रण अ�ःस्थः, अक�णैः तर�ैः, तटभुिव समु���ः अ��' इित �म् इह प�रतापं �ज। अव�ं 
� अिप �त् गुण- प�रचय-आकृ�-�दयः नरे�ः, �ां िनज-मुकुट- कोिट-प्रणियनम् कुया�त्॥ 
 
Oh Jewel, please drop your agony that you are thrown out to the shore, from your inside 
place in the ocean, by these cruel waves! Some king, whose mind is set on you, due to his 
knowledge of your real worth, may surely select you, as his favourite prominent location in his 
crown. 
 
मणे- in पु. िलं. सं. िव. ए. व. of मिणः- gem, jewel, समुदे्रण- in पु. िलं. तृ. िव. ए. व. of समुद्रः- ocean, sea, 
अ�ःस्थः- residing inside, staying within- अ�र्- अ�य- inside, under, within- अ�र् ित�ित इित- 
उपपद त�ु�ष स., समु���ः- totally thrown outside- क. भू. धा. िव. of सं +उत् +ि�प्- to totally throw 
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out- (ि�प्- ि�पित ६ ग. प. प. to throw, cast, send), गुणप�रचयाकृ��दयः- one, whose mind is set on 
a thing due to knowledge of its real worth -गुणः- quality, virtue, प�रचय- knowledge, familiarity, 
आकृ�- attracted, drawn towards- क. भू. धा. िव. of आ+ कृष्- (कृष्- कष�ित १ ग. प. प. to drag, draw, 
pull), �दयम्- heart, mind- गुण� प�रचयः- गुणप�रचयः- ष. त�ु�ष स. & गुणप�रचयेन आकृ�ः- 
गुणप�रचयाकृ�ः- तृ. त�ु�ष स., गुणप�रचयाकृ�म् �दयम् - कम�धारय स., नरे�ः- a King- नरः- a man, 
इ�ः- lord, master, ruler- नराणाम् इ�ः- ष. त�ु�ष स.- all in पु. िलं. प्र. िव. ए. व., तटभुिव- in �ी. िलं. स. 
िव. ए. व. of तटभूः- shore or bank (of a river or sea)- तटः- slope, declivity- तटः, तटा, तटी, तटम्- 
shore or bank, भूः- land, earth- तटा भूः- िव. पू. प. कम�धारय स., तर�ैः & अक�णैः- in पु. िलं. तृ. िव. ब. 
व. of तर�ः- a wave & अक�णः- heartless, cruel- क�णः-pity, compassion- न क�णः- नञ् त�ु�ष 
स., अ��- वत�. उ. पु. ए. व. of अस्- अ�� २ ग. प. प. to be, to exist, �म्- you- प्र. िव. ए. व., �ाम्- to 
you- ि�. िव. ए. व. & �त्- from your- पं. िव. ए. व. of यु�द्- you, प�रतापम्- in पु. िलं. ि�. िव. ए. व. of 
प�रतापः- extreme agony, anguish, lamentation- प�र- अ�य- prefix implies: extreme, excessive, 
much, तापः- torment, anguish, �ज- म. पु. ए. व. of �ज्- �जित १ ग. प. प. to leave, abandon, 
कुया�त्- िव�थ� प्र. पु. ए. व. of कृ- करोित- कु�ते ८ ग. उ. प. to do, make, िनजमुकुटकोिटप्रणियनम्- पु. िलं. 
ि�. िव. ए. व. of िनजमुकुटकोिटप्रणियन्- a favourite attachment at prominent location in one's 
crown- िनज- adjctv- one's own, self, मुकुटम्- crown, कोिट- highest point, prominent location, 
प्रणियन्- desirous of, favourite, attached- िनज� मुकुटम्- िनजमुकुटम् & िनजमुकुट� कोिटः- 
िनजमुकुटकोिटः & िनजमुकुटकोटेः प्रणियन्- all ष. त�ु�ष स., अव�म्- certainly, by all means, इित- a 
particle used to report very words spoken- thus, so, �- where, whither, अिप- even, also- � 
अिप- somewhere, sometimes, इह- here, in this world- all अ�यs 
 
 
कोऽ�ो योऽकाय�रतः को बिधरो यो िहतािन न �णोित। 
को मूको यः काले िप्रयािण व�ंु न जानाित॥३४४॥ -प्र�ो�रर�मािलका, -वैिदकवा�यम् 
 
कः अ�ः? यः अकाय�रतः (अ��)। कः बिधरः? यः िहतािन न �णोित। कः मूकः? यः काले िप्रयािण व�ंु न 
जानाित ॥। 
 
Who is blind? One who is engaged in wrong activities. Who is deaf? One who does not listen 
to the sound advice. Who is dumb? One, who does not know how to speak pleasantly at an 
appropriate time.  
 
कः (िकम्)- who, अ�ः- blind, यः (यद्)- one, who, अकाय�रतः- engaged in wrong activities- काय�- 
work, duty, a thing to be done- (also करणीय, कत�� & कृ�)- क. िव. धा. सा. िव. of कृ- करोित कु�ते 
८ ग. उ. प.- न काय�- अकाय�, रत- engaged, busy with- क. भू. धा. िव. of रम्- रमते १ ग. आ. प. to rejoice 
at, to be please- अकाय� रतः- अकाय�रतः- स. त�ु�ष स., बिधरः- deaf & मूकः- dumb, silent, 
speechless-all in पु. िलं. प्र. िव. ए. व., िहतािन & िप्रयािण- both in न. िलं. ि�. िव. ब. व. of िहतम्- good, 
proper, beneficial- िहत- क. भू. धा. िव. of िह-िहनोित ५ ग. प. प. to gratify, promote, urge, & िप्रयम्- 
pleasant, desirable, beloved, �णोित & जानाित- both वत�. प्र. पु. ए. व. of शु्र- ५ ग. प. प. to listen, 
hear & �ा- जानाित- जानीते ९ ग. उ. प. to know, understand, realise, काले- पु. स. िव. ए. व. of कालः- 
time, period, व�ुम्- पू का वा हे�ाथ�क तुम� धा. सा. अ�य of वच्- व�� २ ग. प. प. to say, speak, न- 
no, not-अ�य 
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सुशीलो  मातृपु�ेन  िपतृपु�ेन  प��तः । 
दातृ�ं  वंशपु�ेन  आ�पु�ेन  भा�वान् ॥३४५॥ -वैिदकवा�यम् संघ 
पा. भे. दातृ�ं = औदाय� 
 
(मनु�ः) सुशीलः  मातृपु�ेन (भवित) । (सः) िपतृपु�ेन  प��तः (भवित)।  (सः) दातृ�ं/औदाय�  वंशपु�ेन 
(प्रा�ोित)। (तथा) आ�पु�ेन  भा�वान् (भवित)॥ 
 
One inherits good character due to merits of his mother. He becomes a learned person due 
to good deeds of his father. He inherits generosity due to virtous acts of his family. But one is 
truly blessed on his own merits. 
 
मातृपु�ेन, िपतृपु�ेन, वंशपु�ेन & आ�पु�ेन- all in न. िलं. तृ. िव. ए. व. of मातृपु�म्- meritorious acts 
of mother, िपतृपु�म्- meritorious acts of father, वंशपु�म्- meritorious acts of the family & 
आ�पु�म्- meritorious acts of one's ownself- मातृ- mother, िपतृ- father, वंशम्- race, family & 
आ�न्- one's ownself, पु�म्- meritorious act- मातुः पु�म्, िपतु: पु�म्, वंश� पु�म् & आ�नः 
पु�म्- all ष. त�ु�ष स.s, सुशीलः- one with good character- सु- अ�य- prefix implies: good & 
शीलः- character, behaviour- सुभगः शीलः- प्रािद कम�धारय स., प��तः- a learned person, wise-man, 
expert, knowledgeable & भा�वान् (भा�वत्)- a lucky person, fortunate- all in पु. िलं. प्र. िव. ए. व., 
दातृ�म् & औदाय�म्- generosity, largeheartedness- दातृ- donor, giver, �म्- suffix implies quality, 
nature & उदार- adjctv- generous, liberal- both in न. िलं. प्र. िव. ए. व. 
 
 
यथा�िस प्रस�े तु �पं प�ित च�ुषा । 
त��स�े��यवाञ्�ेयं �ानेन प�ित॥३४६॥- महाभा,शा��पव� १२.१९७.२, सुधमा� 
 
यथा प्रस�े अ�िस तु, (मनु�ः) च�ुषा, �पं प�ित, त�त् प्रस�े��यवान् �ानेन �ेयं प�ित॥ 
 
Just like any object is visible to an eye in very clear water, a person with clear senses, by his 
own knowledge, sees what is to be known. 
 
अ�िस & प्रस�े- both in न. िलं. स. िव. ए. व. of अ�स्- water & प्रस�म्- clear, pure, transparent, 
pleased, delighted- प्रस�- क. भू. धा. िव. of प्र+ अस्- (अस्- अ�� २ ग. प. प. to be, to exist), च�ुषा & 
�ानेन- both in न. िलं. तृ. िव. ए. व. of च�ुस्- an eye & �ानम्- knowledge, understanding, 
proficiency, �पम्- any visible object, figure, appearance & �ेयम्- that is required to be known- 
�ेय (also �ात� & �ानीय)- क. िव. धा. सा. िव. of �ा- जानाित जानीते ९ ग. उ. प. to know, understand, 
realise- both in न. िलं. ि�. िव. ए. व., प�ित- वत�. प्र. पु. ए. व. of �श्- १ ग. प. प. to see, look at, 
प्रस�े��यवान्- प्रस�- see above, इ��यम्- an organ of sense, वत्- suffix implies possession, 
quality- प्रस�ािन इ��यािण य� सः- ब�व्रीिह स., यथा- like which, as, त�त्- like that, in that manner 
& तु- just, but, if- all अ�यs 
 
 
(न�ाः अ�ो�ी) 
कु� ग�ीराशयतां क�ोलैः जनय लोकिवभ्रा��म्  
वीतपयोधरल�ीः क� न चरणैिव�लङ्�िस ॥३४७॥ -सुभािषतर�भा�ागारम्, वैिदकवा�यम् 
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(हे, निद), क�ोलैः ग�ीराशयतां कु� । लोक- िवभ्रा��ं जनय। वीतपयोधरल�ीः क� न चरणैः िवलङ्�िस॥ 
 
(Oh, River) create torrential floods with your mighty waves! Generate utter confusion among 
the people!  Once the rainy season goes away, who will not cross you over by their feet ? 
 
क�ोलैः- in पु. िलं. तृ. िव. ब. व. of क�ोलः- a large wave, ग�ीराशयताम् & लोकिवभ्रा��म्- both in 
�ी. िलं. ि�. िव. ए. व. of ग�ीराशयता- torrential flood-like condition- ग�ीर (गभीर)- adjctv- thick, 
dence, impervious, huge, आशयः- a bed chamber, reservoir- ग�ीरः आशयः- ग�ीराशयः- िव. पू. प. 
कम�धारय स.- ता suffix implies: situation, condition & लोकिवभ्रा��ः- लोकः- people, public, िवभ्रा��ः- 
confusion, bewilderment- लोकानाम् िवभ्रा��ः- ष. त�ु�ष स., कु� & जनय- आ�ाथ� म. पु. ए. व. of कृ- 
करोित कु�ते ८ ग. उ. प. to do, make & प्रयोजक of जन्- जनयित- cause to produce, create- (जन्- 
जायते ४ ग. आ. प. to be born, produced), वीतपयोधरल�ीः- past the heavy raining season- वीत- 
gone away, disappeared, departed- क. भू. धा. िव. of िव+ इ- (इ- एित २ ग. प. प. to go), पयोधरः- 
cloud- पयस्- न. िलं- water, धर- holder- पयः धरित इित- उपपद त�ु�ष स.,  ल�ीः- prosperity, 
affluence- पयोधर� ल�ीः- पयोधरल�ीः- ष त�ु�ष स. & वीता पयोधरल�ीः -  िव. पू. प. कम�धारय स., 
क�- whose- in पु. िलं. ष. िव. ए. व. of िकम्- who, चरणैः- पु/न. तृ. िव. ब. व. of चरणः/म्- foot, 
िवलङ्�िस- कम�िण प्रयोग वत�. म. पु. ए. व. of िव +ल�्- to violate, transgress, overstep- (ल�्- ल�ित -
ते १ ग. उ. प. to leap, to mount upon, ascend), न- no, not- अ�य 
 
 
उ�ातं िनिधश�या ि�िततलं �ाता िगरेधा�तवो  
 िन�ीण�ः स�रतां पितनृ�पतयो य�ेन संतोिषताः । 
म�ाराधनत�रेण मनसा नीताः �शाने िनशाः  
 प्रा�ः काणवराटकोऽिप न मया तृ�े सकामा भव ॥३४८॥ -भतृ�हरी वैरा�शतकम् ३ 
 
(मया) िनिधश�या ि�िततलम् उ�ातं । िगरेः धातवः �ाताः । स�रतां पितः िन�ीण�ः । नृपतयः य�ेन संतोिषताः । 
म�ाराधनत�रेण मनसा �शाने िनशाः नीताः। (तथा) अिप मया काणवराटकः न प्रा�ः । तृ�े, (�ं) सकामा 
भव॥ 
 
Expecting to find a treasure, grounds were dug to the bottom by me, minerals were blown out 
from the hill, the lord of rivers (oceans) were crossed, Kings were bribed with great effort, 
nights were spent with mindful sacred hymns in a crematorium , but not even a broken cowrie 
is gotten by me ! Oh, Desire, may you (now) be satisfied! 
 
िनिधश�या- in �ी. िलं. तृ. िव. ए. व. of िनिधश�ा- with an expectation of a treasure; ि�िततलम्, 
उ�ातम् - both in न. िलं. ि�. िव. ए. व.,  ि�िततलम् - ि�ते: तलम्- ष. त�ु�ष स,  ि�ित-ground, तलम्-  
bottom, उ�ातम्- excavated, dug up- क. भू. धा. िव. of उद् +खन् - to dig out- (खन्- खनित- ते १ ग. 
उ. प. - to excavate)- in न. िलं. प्र. िव. ए. व., िगरेः- in पु. िलं. ष. िव. ए. व. of िग�रः- mountain, hill, 
धातवः, �ाताः, नृपतयः, संतोिषताः- all in पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of धातुः- mineral, �ात- blown, puffed up- 
क. भू. धा. िव. of �ा- धमित १ ग. प. प. to blow a fire, excite a fire, नृपितः- a king- नृ- a man, person, 
नॄणाम् पितः- नृपितः- ष. त�ु�ष, संतोिषतः- entertained, pleasured, gratified- क. भू. धा. िव. of प्रयोजक 
of सं+ तुष्- संतोषयित-ते- (तुष्- तु�ित ४ ग. प. प. to be pleased, happy), स�रतां पितः- ष. त�ु�ष स -an 
ocean- (Lord of all Rivers), िन�ीण�ः- sailed across, crossed- क. भू. धा. िव. of िनस्+ तॄ- to cross 
over- (तॄ- तरित १ ग. प. प. to cross), काणवराटकः- a broken cowrie- काण- adjctv- broken, 
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perforated, वराटकः- a cowrie- (कवडी - in marathi/hindi)- िव. पू. प. कम�धारय स. & प्रा�ः- received, 
got- क. भू. धा. िव. of प्र+ आप्- to get, earn- (आप्- आ�ोित ५ ग. प. प. to obtain)- all in पु. िलं. प्र. िव. ए. 
व., य�ेन- in पु. िलं. तृ. िव. ए. व. of य�ः- effort, exertion, म�ाराधनत�रेण & मनसा- both in न. िलं. तृ. 
िव. ए. व. of म�ाराधनत�रम्- engaged in exclusive devotion to sacred hymns- म�ः- a sacred 
hymn, prayer आराधनम्- worship, propitiation, त�र- adjctv- exclusively devoted to, engaged in- 
म�ेण आराधनम्- म�ाराधनम्- तृ. त�ु�ष स. & म�ाराधने त�रम्- स. त�ु�ष स. & मनस्- mind, heart, 
�शाने- in न. िलं. स. िव. ए. व. of �शानम्- crematorium, िनशाः & नीताः- in �ी. िलं. प्र. िव. ब. व. of 
िनशा- night & नीता- spent, passed- नीत- क. भू. धा. िव. of नी- नयित- ते १ ग. उ. प. to carry, lead 
away to, carried, मया- by me- तृ. िव. ए. व. of अ�द्- I, तृ�े- in �ी. िलं. सं. िव. ए. व. of तृ�ा- greed, 
excessive desire, सकामा- fulfilled desires- कामः- desire, greed- सफलाः कामाः य�ाः सा- ब�व्रीिह 
स.- in �ी. िलं. सं. िव. ए. व. भव- आ�ाथ� म. पु. ए. व. of भू- भवित १ ग. प. प. to be, to exist, to become, 
अिप- also, even, न- no, not- both अ�यs 
 
 
भ्रा�ं देशमनेकदुग�िवषमं प्रा�ं न िकि��लं  
 ��ा जाितकुलिभमानम�खलं सेवा कृता िन�ला। 
भु�ं मानिवविज�तं परगृहे�ाश�या काकवत्  
 तृ�े जृ�िस पापकम�िपशुने ना�ािप संतु�िस ॥३४९॥ --भतृ�हरी वैरा�शतकम् २ 
 
(मया) अनेकदुग�िवषमं देशं भ्रा�ं, न िकि�त् फलं प्रा�ं। अ�खलं जाितकुलिभमानं ��ा िन�ला सेवा कृता। 
परगृहेषु आश�या काकवत् मानिवविज�तं भु�ं। तृ�े, पाप-कम�-िपशुने, (�ं), न अ� अिप संतु�िस, जृ�िस॥ 
 
I wandered across the difficult and rough country without any fruitful results. I uselessly 
served others, entirely neglecting the honour of my tribe and my family. I anxiously went to 
other's homes and ate their food, shamelessly like a crow.  But still, oh, Greed, desirous of 
sinful acts, you are still there and feel very proud about it! 
 
One can never satisfy one's own greed! 
 
��ा- पू. का. वा. �ा� धा. सा. अ�य of �ज्- �जित १. ग. प. प. to leave, go away, िन�ला- 
meaningless- िनस्- अ�य- prefix implies negative- फलम्- fruit, result- िनग�ता फला- �ािध 
प्रािदत�ु�ष स., सेवा- service & कृता- done, made- कृत- क. भू. धा. िव. of कृ- करोित कु�ते ८ ग. उ. प. 
to do- all in  �ी. िलं. प्र. िव. ए. व., परगृहेषु- in न. िलं. स. िव. ब. व. of परगृहम्- house of others- परः- 
other, another, गृहम्- house, dwelling- पर� गृहम्- ष. त�ु�ष स., आश�या- in  �ी. िलं. तृ. िव. ए. व. 
of आश�ा- fear, apprehension, uncertainty, देशम्- country, अनेकदुग�िवषमम्- a place full of 
inaccessible terrains- एकम्- one, single, न एकम्- अनेकम्- many- नञ् त�ु�ष स., दुर्- अ�य- 
prefix implies bad, hard- दुःखेन ग�ित इित- दुग�- adjctv- inaccessible, िवषम- adjctv- rough, 
uneven- अनेकम् दुग�म्- अनेकदुग�म् -िव. पू. प. त�ु�ष स. & अनेकदुग�ण िवषम्- तृ. त�ु�ष स., भ्रा�म्- 
wandered- भ्रा�- क. भू. धा. िव. of भ्रम्-भ्रमित १ ग. प. प. to wander, न िकि�त् (िकम्+ िचत्)- nothing, 
फलम्- fruit, result, प्रा�म्- received, obtained- क. भू. धा. िव. of प्र+ आप्- (आप्- आ�ोित. ५ ग. प. प. - 
to get), अ�खलम्- entire, whole, जाितकुलिभमानम्- honour of race and family- जाितः- race, tribe, 
कुलम्- family, अिभमानम्- pride, honour- जाितः च कुलम् च- जाितकुलम्- �ं� स. & जाितकुल� 
अिभमानम्- ष. त�ु�ष स, काकवत्- like a crow- काकः- a crow & वत्- suffix implies quality, type, 
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मानिवविज�तम्- devoid of selfrespect, disgraceful- मानः- respect, honour, िवविज�त- devoid of, 
absence of- क. भू. धा. िव. of िव+ वृज्- to shun, avoid- (वृज्- वज�ित १ ग. प. प. to avoid)- मानात् 
िवविज�तम्- पं त�ु�ष स. & भु�म्- eaten, enjoyed- भु�- क. भू. धा. िव. of भुज्- भुन�� भंु�े ७ ग उ. प. 
to eat, enjoy- all in न. िलं. ि�. िव. ए. व., तृ�े & पापकम�िपशुने- both in �ी. िलं. सं. िव. ए. व. of तृ�ा- 
thirst, greed, desire & पापकम�िपशुनी- पाप- adjctv- evil, sinful, wicked, कम�न्- न. िलं- work, act, 
doing-  िपशुन- adjctv- indicating, manifesting, evincing- पापं कम�- पापकम�- िव. पू. प. कम�धारय स. & 
पापकम�� िपशुना - पापकम�िपशुनी- ष. त�ु�ष स, संतु�िस & जृ�िस- वत�. म. पु. ए. व. of सं+ तुष्- to feel 
very happy about- (तुष्- तु�ित ४ ग. प. प. to be pleased or satisfied) & जृ�्- जृ�ते १ ग. आ. प. to 
expand, become visible or manifest, burst open, न- no, not, अ�- today, now, अिप- also, even-
all अ�यs 
 
 
य�� ना�� �िचरं त��ं�� �ृहा मनो�ेऽिप ।   
रमणीयेऽिप सुधांशौ न मनःकामः सरोिज�ाः ॥३५०॥ -भतृ�ह�र-��ारशतक १०१ 
 
यद् य� �िचरं न अ��, त��न् मनो�े अिप, त� �ृहा (न भवित)। सुधांशौ रमणीये अिप सरोिज�ाः न 
मनःकामः (न अ��)॥ 
 
One does not crave for an undesirable object even if it is charming. (For example), the Moon, 
though delightful, is not liked by a lotus flower. (It blooms during day time only). 
 
यद्- which & �िचरम्- adjctv- tasteful, palatable, desirable- both in न. िलं. प्र. िव. ए. व., य�- to 
whom & त�- to him- both in पु. िलं. ष. िव. ए. व. of यद्- who & तद्- he, अ��- वत�. प्र. पु. ए. व. of 
अस् २ ग. प. प. to be, to exist, मनो�े & त��न्- both in पु/न. िलं. स. िव. ए. व. of मनो�- adjctv- 
pleasing, beautiful, charming, agreeable- मनस्- न. िलं.- mind, heart- मनः िज�ासते - मनो�म् उपपद 
त�ु स. & तद्- that, �ृहा- desire, longing, covetousness- in �ी. िलं. प्र. िव. ए. व., सुधांशौ & रमणीये- 
both in पु. िलं. स. िव. ए. व. of सुधांशुः- the Moon- सुधा- nectar, honey of flowers, beverage of 
Gods, अंशुः- a ray, beam of light- सुधा इव अंशवः य� सः- ब�व्रीिह स. & रमणीयः- pleasing, 
pleasant- रमणीय- (also र� & र��)- क. िव. धा. सा. िव. of रम्- रमते १ ग. आ. प. to find delight, to 
be happy about, सरोिज�ाः- in �ी. िलं. ष. िव. ए. व. of सरोिजनी- a lotus, water lilly- सरस्- न. िलं- a 
lake, pond, सरिस जायते इित- सरोजम्- न. िलं.- सरोिजनी- �ी. िलं., मनःकामः- desired by the heart- 
मनः (मनस्)- heart, mind, कामः- desire, longing- मनः कामयते - उपपद त�ु स. - in �ी. िलं. प्र. िव. ए. 
व.,अिप- also, even, न- no, not- अ�य  
 
 
वैरा�े संचर�ेको नीतौ भ्रमित चापरः । 
�ंगारे रमते कि�द्भुिव भेदाः पर�रम् ॥३५१॥ -भतृ�ह�र-��ारशतक १०२ 
 
एकः वैरा�े संचरित । अपरः च नीतौ भ्रमित । कि�त् (अ�ः) �ंगारे रमते । भुिव पर�रम् भेदाः (वत��े) ॥ 
 
One wanders in the world of asceticism, while the other walks around in the fields of 
statesmanship. Someone else finds delight in sexual passions. In this world, there are 
differences between one another. 
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वैरा�े, नीतौ, ��ारे & भुिव- all in स.िव. ए. व. of वैरा�म्- न. िल.- absence of worldly desires or 
passion, asceticism, नीितः- �ी िल.- conduct, behaviour, prudence, statesmanship, ��ारः- पु. 
िल.- Sentiment of love or sexual passion, erotic sentiment & भू- �ी िल.- earth, world, संचरित, 
भ्रमित & रमते- all वत�. प्र. पु. ए. व. of सं+ चर्- to wander, go about- (चर्- चरित १ ग. प. प. to walk, 
move, graze), भ्रम्- १ ग. प. प. to go about, roam, travel & रम्- रमते १ ग. आ. प. to find delight, to 
be happy about, एकः- one, an individual, अपरः- the other   कि�त् (कः+ िचत्)- someone, may be 
someone- all in पु. िलं. प्र. िव. ए. व. & भेदाः- in पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of भेदः- difference, division, 
dissension, पर�रम्- adjctv- mutual, each other, one another, against one another- in न. िलं. प्र. 
िव. ए. व. च- and- अ�य 
 
 
येषां त्री�वदातािन योिनिव��ा च कम� च | 
 ता�ेवे�ैः समा�ा िह शा�े�ोऽिप गरीयसी ॥३५२अ॥  
िनरार�ा �िप वयं पु�शीलेषु साधुषु | 
 पु�मेवा�ुयामेह पापं पापोपसेवनात् ॥३५२ब॥ - महाभा. अर�पव� १.२५/२६, वैिदकवा�यम्  
 
अ) येषां त्रीिण, योिनः, िव�ा च कम� च, अवदातािन (स��), तान् सेवेत्| तैः िह समा�ाः, शा�े�ः अिप गरीयसी 
(भव��) ॥   
 
ब) वयं िनरार�ाः िह अिप, पु�शीलेषु साधुषु पु�म् एव इह आ�ुयाम (तथा) पापोपसेवनात् पापं (आ�ुयाम) ॥  
 
A) One should serve people whose family, knowledge and work are spotless. Association 
with them is more valuable than that of sacred scriptures. 
 
B) Even though, we are not initiated into scared rituals, association with noble and 
meritorious people in this world, we would earn meritorious credits, while an association with 
criminals would incur sins.. 
 
येषाम्- for whom- in पु. िलं. ष. िव. ब. व. of यद्-who, त्रीिण & अवदातािन- both in न. िलं. प्र. िव. ब. व. of 
ित्र- three & अवदातम्- adjctv- spotless, pure, clean, polished, meritorious, virtuous-  योिनः- 
lineage, birth origin, family & िव�ा- knowledge, expertise- both in �ी. िलं. प्र. िव. ए. व., कम� 
(कम�न्)- work, deed, action-in न. िलं. प्र. िव. ए. व., तान्- to them & तैः- by them- both in पु. िलं. ि� & 
तृ. िव. ब. व. of तद्- he, सेवेत्- िव�थ� प्र. पु. ए. व. of सेव्- सेवते १ ग. आ. प. to serve, attend upon, 
शा�े�ः- in न. िलं. पं. िव. ब. व. of शा�म्- sacred text, holy treatise, scripture, गरीयसी- in पु. िलं. प्र. 
िव. ए. व. of गरीयस्- adjctv- more important, weightier, समा�ाः, वयम् & िनरार�ाः- all in पु. िलं. प्र. 
िव. ब. व. of समा�ः- to associate with, company of- सम-  with, matching together with- आ�- to 
be associated with, stayed with- क. िव. धा. सा. िव. of आस्- आ�े २ ग. आ. प. to stay, dwell, to be- 
सम: आ�ः - समा�ः- कम�धारय स.,  अ�द्- I & िनरार�ः- one who is not initiated to scared rituals 
(like yajna, pooja,  etc)- आर�ः- initiation, introduction, िनर्- अ�य- prefix implies: devoid of, 
absence of- िनर् आर�ः - प्रािद कम�धारय स., पु�शीलेषु & साधुषु- both in पु. िलं. स. िव. ब. व. of 
पु�शीलः- meritorious or virtuous person- पु�- adjctv- meritorious act, शीलः- conduct, 
behaviour- पु�ः शीलः य� सः- ब�व्रीिह स. & साधुः- a noble or pious person, पु�म्- virtue & पापम्- 
sin, evil, crime- both in न. िलं. ि�. िव. ए. व., आ�ुयाम- िव�थ� उ. पु. ए. व. of आप्- आ�ोित ५ ग. प. प. to 
get, acquire, पापोपसेवनात्- in न. िलं. पं. िव. ए. व. of पापोपसेवनम्- association with sin or crime, 
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पापम्- sin, crime, उपसेवनम्- association, adiction to- पाप� उपसेवनम्- ष. त�ु�ष स., िह- certainly, 
surely, only, just, च- and, अिप- and, also, even, एव- just, only, इह- here, in this world- all 
अ�यs 
 
असतां दश�नात् �शा�त् स��ा� सहासनात् । 
धमा�चाराः प्रहीय�े न च िस��� मानवाः ॥३५३॥ -महाभा-अर�पव� १.२९, -वैिदकवा�यम्  
 
धमा�चाराः असतां दश�नात्, �शा�त्, स��ात् च सहासनात् प्रहीय�े । (तथा) मानवाः न च िस���।  
 
Practice of one's Dharma is lost completely by seeing, touching, talking and sitting together 
with wicked people. (By doing so) men will not succeed (in their lifves). 
 
धमा�चाराः & मानवाः- both in पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of धमा�चारः- observing of prescribed codes of 
practice (Dharma)- धम�ः- prescribed codes of practice, rightful duty, आचारः- practice, conduct, 
behaviour- धम�� आचारः- ष. त�ु�ष स. & मानवः- a man, person, human, असताम्- in पु. िलं. ष. िव. 
ब. व. of असत्- a wicked or dishonest person- सत्- noble, good, well-behaved- न सत्- नञ् त�ु�ष 
स., दश�नात्, �शा�त्, स��ात् & सहासनात्- all in पं. िव. ए. व. of दश�न- seeing, looking at, �श�ः- 
touch, contact, स��ः- talking with & सहासनः- sitting together- सह- अ�य- together, along with, 
आसनम्- seat- आसनेन सह  सहासनः- सहब�व्रीिह स., प्रहीय�े- कम�िण प्रयोग प्र. पु. ब. व. of प्र+ हा- 
प्रहीयते  to be lost totally- हा-जहाित २ ग. प. प. to leave, abandon, िस���- वत� प्र. पु. ब. व. of िसध्- 
िस�ित ४ ग. प. प. to be accomplished, successful, fulfilled, न- no, not & च- and- both अ�यs 
 
 
मनसो दुःखमूलं तु �ेह इ�ुपल�ते | 
�ेहा�ु स�ते ज�ुदु�ःखयोगमुपैित च ॥३५४॥ -महाभा. अर�पव� २.२६ 
 
�ेहः मनसः दुःखमूलं तु इित उपल�ते। ज�ुः �ेहात् तु स�ते दुःखयोगम् च उपैित॥   
 
Affection is perceived as the root cause of all sorrows. Due to this affection only, a living 
being develops attachments which result in dissatisfaction. 
 
�ेहः- affection, love, tenderness & ज�ुः- a living being, creature- both in पु. िलं. प्र. िव. ए. व., 
मनसः- in न. िलं. ष. िव. ए. व. of मनस्- mind, heart, thought, दुःखमूलम्- root cause of all sorrows- 
दुःखम्- sorrow, trouble, distress, मूलम्- root, basis, origin- दुःख� मूलम्- ष. त�ु�ष स.- in न. िलं. प्र. 
िव. ए. व., उपल�ते- कम�िण प्रयोग वत�. प्र. पु. ए. व. of उप+ लभ्- to perceive, understand, see- (लभ्- 
लभते १ ग. आ. प. to get, obtain), �ेहात्- in पु. िलं. पं. िव. ए. व. of �ेहः-  see above, दुःखयोगम्- 
incidence of sorrow or distress- दुःखम्- sorrow, योगम्- contact, means, consequence, result, 
application, course- दुःख� योगम्- ष. त�ु�ष स., स�ते & उपैित- वत�. प्र. पु. ए. व. of स�्- स�ित- ते 
१ ग. उ. प. to go, become ready, to be attached to & उप+ इ- to approach, go to, pass into- (इ-
एित २ ग. प. प.  to go), तु- but, on the other hand, just, mere, इित- a particle used to report very 
words spoken: thus, so, च-and- all अ�यs 
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कुस्थान� प्रवेशेन गुणवानिप पी�ते।  
वै�ानरोऽिप लोहस्थः का�कैरिभह�ते॥३५५॥ -सुभािषतर�भा�ागारम्, वैिदकवा�यम् 
 
गुणवान् अिप कुस्थान� प्रवेशेन  पी�ते। (यथा) लोहस्थः वै�ानरः अिप का�कैः अिभह�ते॥ 
 
Even a virtous person is harmed by entering a wrong place. Even the mighty fire gets 
hammered badly by mechanics, when it enters iron. 
 
गुणवान् (गुणवत्)- a person endowed with merits, virtue- गुणः- quality, merit, virtue, excellence- 
वत्- suffix implies: nature, possession, लोहस्थः- one, that has entered into a metal- लोहम्- iron, 
steel, any metal- लोहे ित�ित इित- उपपद त�ु�ष स. & वै�ानरः- an epithet of fire- all in पु. िल. प्र. िव. 
ए. व., कुस्थान�- in न. िल. ष. िव. ए. व. of कुस्थानम्- a wrong place- कु- अ�य- prefix implies bad, 
wrong, स्थानम्- location, place- कु��तम् स्थानम्- प्रािद कम�धारय स., प्रवेशेन- in पु. िल. तृ. िव. ए. व. of 
प्रवेशः- enterance, penetration, का�कैः- in पु. िल. तृ. िव. ब. व. of का�कः- an artisan, mechanic, 
maker, पी�ते & अिभह�ते- कम�िण प्रयोग वत�. प्र. पु. ए. व. of पीड्- to cause to hurt, trouble- (पीड् 
पीडयित- ते १० ग. उ. प. to harass, hurt, harm, injure) & अिभ+ हन्- to cause to destroy 
completely- (हन्- ह�� २ ग. प. प. to to strike, kill), अिप- also, even- अ�य 
 
 
अद्रोह�ा�लोभ� दमो भूतदया शमः। 
ब्र�चय� तपं शौचमनुक्रोशं �मा धृितः 
सनातन� धम�� मूलमेव दुरासदम् ॥३५६॥ -म�पुराण, १४३/३१-३२, वैिदकवा�यम् 
  
अद्रोहः च अिप अलोभः च दमः, भूतदया, शमः, ब्र�चय�, तपं, शौचम्, अनुक्रोशं, �मा (तथा) धृितः (एते), 
सनातन� धम�� दुरासदम् मूलम् एव (भवित)॥ 
 
Non-treachery, non-greediness, self-control, compassion for all living beings, calmness, 
chastity, penance, cleanliness, tender nature, forbearance and firm resolve are indeed the 
difficult to achieve foundations of eternal Dharma. 
 
द्रोहः- treachery, plotting against- न द्रोहः- अद्रोहः- non-treachery- नञ् त�ु�ष स., लोभः- 
greediness- न लोभः- non-greediness- नञ् त�ु�ष स., दमः- self-control, restraint, शमः- calmness, 
repose- all in पु. िलं. प्र. िव. ए. व., ब्र�चय�म्- study bof Vedas, scriptures, religious studentship, life 
of celibacy, तपम्- religious austerity/ penance, शौचम्- physical cleanliness, purity, अनुक्रोशम्- 
tenderness, pity, मूलम्- root, basis, original cause & दुरासदम्- very difficult to achieve- दुर्- 
अ�य- prefix to words implies: bad, hard, difficult- आसदं - meeting दुखं आसदं - प्रािद कम�धारय 
all in न. िलं. प्र. िव. ए. व., भूतदया- compassion for all living beings- भूतम्- living being- भूत- क. भू. 
धा. िव. of भू- भवित- १ ग. प. प. - to be, to exist, दया- compassion, sympathy- भूतेषु दया- स. त�ु�ष 
स., �मा- forbearance, forgiveness, धृितः- preservation, resolve- all in �ी. िलं. प्र. िव. ए. व., 
सनातन� & धम��- both in पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of सनातनः- adjctv- perpetual, eternal, permanent & 
धम�ः- prescribed codes of conduct (dharma), एव- just, only, च- and, अिप- also, even- all अ�यs 
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अिलरनुसरित प�रमलं ल�ीरनुसरित नयिनपुणम्। 
िन�मनुसरित सिललं िविधिलखतं बु��रनुसरित ॥३५७॥ -अंतजा�लतः  
 
अिलः प�रमलम् अनुसरित, ल�ीः नयिनपुणम् अनुसरित, सिललम् िन�म् अनुसरित, (तथा) बु��ः िविधिल�खतम् 
अनुसरित॥  
A bee goes after the scent or fragrance, Goddess of wealth follows well-behaved person, 
water flows towards the low ground and one's thinking follows to the written destiny. 
 
अिलः- black bee, bee in general- in पु. िलं. प्र. िव. ए. व., प�रमलम्, नयिनपुणम्- in पु. िलं. ि�. िव. ए. व. 
of प�रमलः- fragrance, perfume, scent, नयिनपुणः- organised or well-behaved person- नयः- 
course of conduct, behaviour, policy, िनपुणः- expert, skilful, clever sharp- नये िनपुणः- स. त�ु�ष 
स. अनुसरित- वत�. प्र. पु. ए. व. of अनु+ सृ- to follow, go after- (सृ- सरित १ ग. प. प. to go forward, 
approach), ल�ीः- wealth, prosperity, riches & बु��ः- intellect, intelligence, knowledge- both in 
�ी. िलं. प्र. िव. ए. व., सिललम्- water- in न. िलं. प्र. िव. ए. व., िन�म्- low ground, a slope, a 
depression & िविधिल�खतम्- writing of the destiny, fate- िविधः- पु. िलं.- luck, fate, destiny,  
िल�खतम्- writing- िल�खत- क. भू. धा. िव. of िलख्- ६ ग. प. प. to write, inscribe- िवधेः िल�खतम्- ष. 
त�ु�ष स.-both in न. िलं. ि�. िव. ए. व. 
 
 
�ाधेरिन�सं�शा��� मािद�िववज�नात् । 
 दुःखं चतुिभ�ः शारीरं कारणैः स�वत�ते॥३५८अ॥ 
तदा त�ितकारा� सततं चािविच�नात् । 
 आिध�ािधप्रशमनं िक्रयायोग�येन तु ॥३५८ब॥ -महाभा. अर�पव� २२,२३ 
 
�ाधेः, अिन�सं�शा�त्, श्रमात्, इ�िववज�नात् (एतैः) चतुिभ�ः कारणैः शारीरं दुःखं स�वत�ते। तदा सततं 
त�ितकारात् च अिविच�नात् च िक्रयायोग�येन तु आिध�ािधप्रशमनं (भवित)॥  
 
Physical suffering arises due to these four reasons, namely, sickness, unhealthy contact, 
physical exertion and loss of a desired thing. Mental anguish & physical ailment is then 
overcome by applying two actions, namely, counter measures and not worrying. 
 
�ाधेः, अिन�सं�शा�त्, श्रमात्, इ�िववज�नात्, त�ितकारात् & अिविच�नात्- all in पु/न. िलं. पं. िव. ए. व. of 
�ािधः- sickness, ailment, अिन�सं�श�ः- occurrence of unpleasant happening- इ�ः- a thing 
desired or longed for- न इ�ः- अिन�ः- undesirable or unpleasant thing- नञ् त�ु�ष स., सं�श�ः- 
contact, touch, अिन�� सं�श�ः- ष. त�ु�ष स., श्रमः- exertion, exhaustion, इ�िववज�नम्- loss of a 
desired thing- इ�- adjctv- dear, wanted- क. भू. धा. िव. of इष्- इ�ित ६ ग. प. प. to desire, 
िववज�नम्- leaving, departing- इ�� िववज�नम्- ष. त�ु�ष स., त�ितकारः- prevention of that- 
प्रितकारः- counter action, retribution, prevention- त� प्रितकारः- ष. त�ु�ष स. & अिविच�नम्- not 
constantly thinking about- िविच�नम्- constantly thinking about- न िविच�नम्- नञ् त�ु�ष स., 
चतुिभ�ः & कारणैः- both in न. िलं. तृ. िव. ब. व. of चतुर्- four & कारणम्- reason, cause, शारीरम्- 
belonging to body, physical- (शरीरम्- body), दुःखम्- pain, sorrow, distress, स�वत�ते- वत�. प्र. पु. 
ए. व. of सं +प्र + वृत्- to arise, to take place- (वृत्- वत�ते- १ ग. आ. प. to be, to exist), िक्रयायोग�येन- 
in न. िलं. तृ. िव. ए. व. of िक्रयायोग�यम्- application of a pair of action- िक्रया- action, act, doing, 
योग- application, deployment, �यम्- a pair, couple- िक्रयायाः योगम्- िक्रयायोगम् & िक्रयायोग� �यम्- 
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िक्रयायोग�यम्- both ष. त�ु�ष स., आिध�ािधप्रशमनम्- extinction of mental anguish & physical 
ailment- आिधः- anxiety, mental anguish, �ािधः- sickness, प्रशमनम्- pacification, extinction, 
soothing- आिधः च �ािधः च- आिध�ािधः- �ं� स. & आिध�ा�ोः प्रशमनम्- ष. त�ु�ष स.- in न. िलं. प्र. िव. 
ए. व., तदा- then, at that time, सततम्- constantly, always, च- and, तु- but, on the other hand- all 
अ�यs 
 
 
पूण� तटाके तृिषतः सदैव  
 भूतेऽिप गेहे �ुिधतः स मूढः ।  
क�दु्रमे स�िप वै द�रद्रः  
 गुवा�िदयोगेऽिप िह यः प्रमादी ॥३५९॥ -वैिदकवा�यम् 
 
यः गुवा�िदयोगे अिप िह प्रमादी, सः मूढः, पूण� तटाके सदा तृिषतः एव, गेहे भूते अिप �ुिधतः (एव तथा) क�दु्रमे 
सित अिप वै द�रद्रः (एव भवित)॥   
 
If a person in the company of teachers does not learn anything from them, that foolish person 
is like the one who remains thirsty being on the banks of tank full of water or like the one who 
remains starved with all provisions at home or like the one one who remains poor even after 
having a wish-granting tree.  
 
यः (यद्)- who, प्रमादी (प्रमािदन्)- careless, negligent, intoxicated, insane, सः (तद्)- he, मूढः- stupid, 
foolish, तृिषतः- thirsty & �िधतः- hungry- (मूढ, तृिषत & �िधत- all क. भू. धा. िव. of मुह्- मु�ित- to be 
stupid, foolish, तृष्- तृ�ित- to be thirsty, & �ुध्- �ु�ित- to be hungry- all ४ ग. प. प.) & द�रद्रः- 
poor, indigent- all in पु. िलं. प्र. िव. ए. व., गुवा�िदयोगे, पूण�, तटाके, भूते, गेहे, क�दु्रमे & सित- all in पु/न. 
िलं. स. िव. ए. व. of गुवा�िदयोगः- an opportunity to be with teachers or preceptors- गु�ः- teacher, 
preceptor, elder, आिदः- at end of compound mean: 'beginning with', 'etc', 'such like'- (e.g. 
देवािदः, �ािदः etc- गु�ः+ आिदः- गुवा�िदः)- योगः- contact, connection, opportunity- गुवा�दीनाम् योगः- 
गुवा�िदयोगः- ष. त�ु�ष स., पूण�ः- full, filled up- क. भू. धा. िव. of पूर्- पूय�ते- ते ४ ग. आ. प. to fill, 
तटाकः/कम्- pond, tank, भूत- being there, available, existed- क. भू. धा. िव. of भू- भवित १ ग. प. प. 
to be, to exist, गेहम्- house, home, abode, क�दु्रमः- wish-granting tree- क�- adjctv- 
practicable, feasible, fit, competent- दु्रमः- tree- क�प्रदः दु्रमः- उ. प (म. प.) लो. स. & सत्- being 
available, existing- वत�. का. वा. धा. सा. िव. of अस्- अ�� २ ग. प. प. to be, वै- a particle of 
affirmation or certainty- indeed, truly, अिप- even, also, िह- indeed, truly, सदा- always, daily, एव- 
just only, merely- all अ�यs 
 
 
उभा�ामेव प�ा�ां यथा खे पि�णां गितः । 
तथैव �ानकम��ां जायते परमं पदम् ॥३६०॥ -योगवािस�ः १.१.७ 
 
यथा पि�णाम् उभा�ाम् एव प�ा�ां खे गितः (वत�ते), तथा एव �ानकम��ां परमं पदम् जायते॥  
 
Just as the flight of the birds in the sky takes place only with both wings, so also a person can 
attain the supreme state by aquiring knowledge and performance of his own duties only. 
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पि�णाम्- in पु. िलं. ष. िव. ब. व. of पि�न् - one furnished with wings, a bird, उभा�ाम्, प�ा�ाम् & 
�ानकम��ाम्- all in तृ. िव. ि�. व. of उभ- pron. adjctv- both- (always in ि�. व.), प�ः- पु. िलं- a wing & 
�ानकम�न्- understanding & action- �ानम्- understanding, knowledge, intelligence &  कम�न्- 
work, deed, effort- �ानम् च कम� च- �ं� स., खे- in न. िलं. स. िव. ए. व. of खम्- sky, गितः- movement, 
going, motion, mode of existence- in �ी. िलं. प्र. िव. ए. व., परमम्- ultimate, supreme, final & 
पदम्- position, destination, goal- both in न. िलं. प्र. िव. ए. व., जायते- वत�. प्र. पु. ए. व. of जन्- ४ ग. आ. 
प. to arise, happen, take place, to be produced, यथा- like which, as, तथा- like that, in that 
manner, way, एव- only, just, merely- all अ�यs 
 
 
अतीतानागते चोभे िपतृवंशं च भारत । 
तारयेद् वृ�रोपी च त�ाद् वृ�ां� रोपयेत् ॥३६१॥ -महाभारत-अनुशासनपव�- १३.९३.२६ 
 
भारत, वृ�रोपी अतीतानागते उभे च िपतृवंशं च तारयेद् । त�ात् वृ�ान् च रोपयेत्॥ 
 
Oh, King Bhaarat, a planter of trees liberates both, those who came before and those who 
are yet to come and his entire paternal family. Therefore, one should indeed plant many 
trees. 
 
भारत- one belonging to Bharat in पु. िलं. सं. िव. ए. व., वृ�रोपी- in पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of वृ�रोिपन्- 
planter of tree- वृ�ः- a tree, वृ�ाणां- planter- वृ�ाणां वृ�ाणां इित- ष.त�ु�ष स., अतीतानागते & उभे- 
both in न. िलं. ि�. िव. ि�. व. of अतीतानागतम्- one that is past and the one that is yet to come- 
अतीत- past, gone beyond, crossed- क. भू. धा. िव. of अित+ इ- to pass over, go over- (इ- एित २ ग. 
प. प. to go, to go towards), आगत- arrived, having come- क. भू. धा. िव. of आ+ गम्- to arrive- 
(गम्- ग�ित १ ग. प. प. to go)- न आगत- अनागत- one yet to come- अतीतः च अनागतः च- 
अतीतानागतः- �ं� स. & उभम्- adjctv- both, िपतृवंशम्- in न. िलं. ि�. िव. ए. व.- entire paternal family- 
िपतृ- पु. िलं.- father- िपतरः- ancestors, forefathers, वंशम्- family, race, dynasty- िपतॄणाम् वंशम्- 
िपतृवंशम्- ष. त�ु�ष स., तारयेद् & रोपयेत्- both प्रयोजक िव�थ� प्र. पु. ए. व. of तॄ- तारयित- ते- to save, 
liberate, to cause to arrive at- (तॄ- तरित १ ग. प. प. to crossover, to accomplish) & �ह्- रोपयित- ते- 
to plant, to cause to grow - (�ह्- रोहित १ ग. प. प. to grow, spring up, germinate), वृ�ान्- in पु. िलं. 
ि�. िव. ब. व. of वृ�ः- a tree, त�ात्- therefore, for that reason & च- and- both अ�यs  
 

गायत्री म� 

ॐ भूभु�वः �ः त�िवतुव�रे�ं । 
भग� देव� धीमिह िधयो यो नः प्रचोदयात् ॥- ऋ�ेद ३. ६२. १० 

 
ॐ भू: भुव: �:। तत् वरे�ं (अ��)। (वयं) सिवतु: देव� भग�: धीमिह। य: न: िधय: प्रचोदयात्॥  

Gāyatrī Mantra     
 

Om, the Brahman, the Ultimate Reality, pervades the Earth, the Intermediate Space and the Heavens. 
It (Brahman) is most worshippable.  We meditate on that divine radiance of the God, Sun (a 
manifestation of Brahman).  May He awaken our Spiritual Consciousness! 
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ॐ - Brahman, the Ultimate Reality भू: - Earth, Physical Plane, भुव: - Intermediate space, Mental 
Plane  �: -Heavens, Spiritual plane, Consciousness, तत् - That, ॐ;  वरे�ं - न. िलं. प्र. िव. ि�. व. of 
वरे� - Best, most excellent, सिवतु:- पु. िलं. ष. िव. ए. व. of सिवतृ- the Sun देव�- पु. िलं. ष. िव. ए. व. 
of देव - God. भग�: -splendour, effulgence, radiance;  धीमिह - We meditate ना. सा. धातु - उ. पु. ब. व. 
Pre-Panini verb form; - we meditate;   य: - Who, He; न: - ष. िव. ब. व. of अ�द् - I , we   िधय: - प्र. 
िव. ब. व of धी - Intellect; प्रचोदयात् - प्र+ चुद्-  १० ग. उ. प - प्र. पु. ए. व. प. प.  िव�थ�.- to inspire, 
awaken 

 

 

 

 

 


